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OBIIASA XAPAKTEPUCTUKA PABOTHBI

Hacrosimas nuccepranus mnpeactaBiasieT coOoil  ucciaepoBanue  (hopm
obopamenus (manee @©O), ymoTpeONIeMbIX B aKaJEMHYSCKOM JHUCKYypce B
MAaKHUCTAHCKOM  BapHaHTe AHTJIMICKOTO  sI3bIKa B CUMMETPUYHBIX U
ACUMMETHUPHYHBIX KOHTEKCTaX, IPOBEACHHOE HAa OCHOBE JUCKYPCHUBHOTIO,
MParMaTuyecKoro, COMOKOTHUTUBHOTO U COLMOKYJIBTYPHOTO aHAJIU3.

AKTyaJIbHOCTh HcciienoBanusi. Gopmbl oOpaleHus SBISIOTCS OJHUM U3
BOKHEMIIMX  SI3BIKOBBIX  CPEJCTB, HCIOJB3YEMBIX JUJII  YCTAHOBJICHHUS U
NoJIIep>KaHMs B3aMMOOTHOILIEHUH Mexy cobecenHukamu. OHU nepeaaroT BaKHYIO
UH(pOpMAaIIIO COLIMAJIBHOTO, KYJIbTYPHOTO, aKCHUOJIOTUYECKOTO u
NICUXOJOTMYECKOTO XapaKkTepa, YKa3blBalOT Ha COLMAJIBHBIA CTaTyC COOECETHUKOB,
YPOBEHb JIUCTAHIIMU WU OJM30CTH MEXAYy HUMHU, (OPMAIBHOCTH WU
He(OPMaATbHOCTH, CHUTHAIM3UPYIOT 00 HMX OTHOIICHWH JPyr K JPYry U O
paszensieMblX UMH  ILIEHHOCTSAX. B mpoiiecce oOImieHHs TOBOPAIIME MOCTOSHHO
NPUHUMAIOT pelieHne o BbiOope Tou minu uHoM PO, yToOBI MOKa3aTh, KaK OHH
MO3UIIMOHUPYIOT ce0si M JAPYruX B KOMMYHHMKAIIMM. OTOT BBIOOpP 3aBUCHUT OT
MHOXECTBa (PaKTOPOB, W OT MPaBUIBHOCTH BBHIOOpAa B 3HAYUTEIBLHON CTEINCHU
3aBUCHUT YCIIEUTHOCTH JajbHEHIIIETO B3aUMOICHCTBHS.

®opMmbl 00pallieHus KpailHe YyBCTBUTEIbHBI K KOHTEKCTY. OHU BapbUPYIOTCS
B 3aBUCHMOCTH HE TOJBKO OT CUTYaTMBHOTO M COLIMAJIBHOTO KOHTEKCTa, HO M OT
KYJIbTYPHOTO. Kaxnpii  s36IKk  0OmamaeT cBoei cucremoir DO, KoTopsie
JEMOHCTPUPYIOT KYJIbTYpHO-CIIeUU(PHUYHbIE OCOOEHHOCTH (PYHKIIMOHHUPOBAHUS B
pa3IMuYHBIX CHTyalMsX W auckypcax (Baumgarten & Vismans 2023, Clyne et al.
2009, Hughson 2009, Kluge & Moyna 2019, Larina & Khalil 2018, Leech 1999,
Norrby & Wide 2015, Norrby et al. 2019, Rendle-Short, 2007, 2011 wu mHorue
ap.). [aHHble OCOOEHHOCTH OMNPEAENSIIOTCS COLUATLHBIMU HOpPMaMHU, a TaKxkKe
COLIMOKYJIbTYPHBIMA ~ LIEHHOCTSIMU KOMMYHHUKAHTOB, SIBISIIOIIMMUCSA  BaXXHbBIM
KOMIIOHEHTOM HMX JIMHTBOKYJBTYPHOU UAEHTUYHOCTH.

@O pa3nuyarTCs HE TOJBKO B PAa3HbIX S3bIKAX, HO U B BapuUaHTax OJHOTO
A3bIKa, YTO SIBJISIETCSI HATJSIIHBIM CBUJETEIICTBOM BIIUSIHUS KYJIbTYpPbl Ha SI3bIK U
ero  (GyHKIIMOHUPOBAHHUE. HccnenoBanusi,  MOpPOBEIEHHBbIE B paMKax
COIIMOKOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH, MPAarMaTUKA ¥ OMIIMHTBU3MA (Hampumep, Larina
& Suryanarayan 2013, 2023; Mulo Farenkia 2019, Wong 2006 wu np.),
JEMOHCTPUPYIOT, KaK OWIMHTBBI MAaHUITYJIUPYIOT aHIJIMACKAM SI3BIKOM U
mpuOeralT K pOJHOMY SI3BIKY B TIOMCKAaX CPEJCTB, HEOOXOMAMMBIX IS BBIPAKCHUS
HOPM U IIEHHOCTEH CBOEH KyibTypbl. OHaKo B OMIWHTBaILHOM KOHTEeKcTe PO Ha
JaHHBIH MOMEHT He moyrydwin jgospkHoro BHUMaHus (Hughson 2009: 104). Bonee
TOTO, B LIEJIOM HEJICTATOYHO U3YYEHHBIMU SIBJISIIOTCSI JUCKYPCUBHO-TIPArMaTU4ECKUe
O0COOCHHOCTH BapHaHTOB IUTIOPUIICHPTPUUYHBIX S3bIKOB. [1og00HBIE McCenoBaHUS
MOT'YT BBISIBUTh YHUKAJIbHbIE (PAKThl BO3JCUCTBUSL OJHOTO SI3bIKA HA JPYrol U UX
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B3aMMOCBSI3b Ha () YHKIITMOHAILHOM YPOBHE, a TaK)KE€ BJIUSIHUE IEHHOCTHOU CUCTEMBI
OWJIMHTBaJIbHOM UACHTUYHOCTH HA HUCIIOJIb30BaHUE SI3bIKA.

JlanHast pabota mocBsiieHa ¢opmaM OOpallleHUs] B MAaKUCTAHCKOM BapUaHTE
aHTIMiicKoro si3bika. JlJisi CBOEro McciieoBaHUs Mbl BBIOpaiM akaJaeMUYECKU
JUCKYPC, KOTOpBI B TOCJIEAHEE BpEMSI B CBSI3M C POCTOM aKaJeMHYECKOM
MOOMJIBHOCTH, a TaKXKe pa3IUYHbIMU JAEeMOTpaUUYECKUMH M MUTPALMOHHBIMU
MpoIlecCaMi CTAHOBUTCS Bce 00jiee€ HEOJHOPOJHBIM B SI3BIKOBOM U KYJIBTYPHOM
riaHe. 3HaHUE STHOKYJIbTYPHbIX ocoOeHHOocTel PO u ux (QyHKIMOHUPOBAHUS B
pPa3IUYHBIX  KYJIBTYPHBIX  KOHTEKCTaX  SIBJSIETCA  BaXXHbBIM  KOMIIOHEHTOM
MEXKYJTbTYPHON KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHIIMU, O00JajaTh KOTOPOW JOJKHBI
KaK CTY/JCHTBI, TaK U MPETo/IaBaTeIIH.

Takum 00pa3oM, aKTyaJIbHOCTh MCCICIOBAHUS OMPEACICTCS CJICAYIOIUMHU
ocHOBHBIMU (hakTopamu: (1) BasxkHOCThIO PO B MEKIMYHOCTHOM B3aUMO/ICHCTBUY;
(2) 3aBucumocthio @O OT COIUOKYIBTYPHOTO KOHTEKCTA, OMPEACIISIONIEr0 X
ATHOKYJILTYpHYIO crenuduky; (3) BaXHOCTBIO BBISBICHHS ATHOKYJIBTYPHBIX
ocoboenHocter OO uw wux (QYHKIMOHUPOBAHUS IS MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKaINH; (4) HEOOXOIUMOCTBIO MCCJICIOBAHUS aKaJeMUYECKOro JUCKypca B
KpPOCC-KYJIbTYPHOM acCIleKTE€ B CBSI3U C MYJIBTHKYJIBTYPHOU aKaJIeMUYECKOU
cpenoit; (5) HemOCTAaTOYHOW M3YYECHHOCTHIO JAMCKYPCHBHO-NPArMaTHYCCKUX
0COOEHHOCTEH BapHaHTOB IUIIOPUIICHTPUYHBIX S3BIKOB; (6) HEOOXOIMMOCTHIO
NPOJOJIKEHUSI HWCCIEAOBAHUM 1O BBISBICHUIO BIMSHUS KYJIbTYphl Ha S3bIK,
CO3HAHUE U KOMMYHHKAIHUIO.

Crenenb Hay4YHO#l pa3padoTaHHOCTH NPolaeMbl ucciaenoBanusa. @O u ux
(YHKIIMOHUPOBAHUE B PA3IMYHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX — aKTyalbHas
TeMa,lIpUBJIEKAIONass MHOTUX HcchefoBaTeneil. OJHAKO B ILIEHTPE WX BHUMAaHUSA
HAXOMATCS TJIABHBIM 00pa3oM eBpoIleicKue s3blku ¥ KyabTyphl (Braun 1988; Clyne
2009; Formentelli 2009; Hughson 2009; Kretzenbacher et al., 2003; Norrby & Wide
2015; Tchesnokova 1996 u nap.), B TO BpemMs Kak JApyrue JIHHTBOKYJIBTYPBI
uccienoBanbl  HepoctaTouHo.  Cpeau  OTHOCUTENBHO ~ HEMHOTOYHMCICHHBIX
UCCJIEIOBAHUNA MOXXHO OTMETHTh, Hampumep, paborel mo DO B auanexrax
apabckoro s3eika (Abalkheel 2020; Alenizi 2019; Al-Qudah 2017, Farghal & Shakir
1994, Khalil & Larina 2018), B aBcTpanuiickux s3bikax (Rendle-Short 2007; 2011;
Wierzbicka 2013) u np.

HenocraTtouno u3zyuensl Takxke 1 @O B BapuaHTax IIIOPULICHTPUYHBIX SI3BIKOB,
B TOM 4YHCJI€ B MOJIMJIMHIBAJIBHOM KOHTeKcTe. Cpeld HUX, B YACTHOCTH, MOXKHO
OTMETHTH uccieaoBanus OO B YMIMICKOM BapHaHTE MCIAHCKOTO si3bika (Fernandez-
Mallat 2020), B cunramypckom ¢paniy3ckom (Mulo Farenkia 2019), B
aMEPUKAHCKOM, aBCTPAIMICKOM M OpPUTAHCKOM BapWaHTax aHTJIMKACKOTO S3bIKa B
akagemudeckom nuckypce (Formentelli, Hajek 2016; Norrby et al., 2019 ), B
OpUTaHCKOM, aMEPUKAHCKOM W MHIMMCKOM BapHaHTaX aHTJIMMCKOTO si3bika (Abrar-
ul-Hassan, 2010, Bruns et al., 2021, Larina, Suryanarayan 2013, 2023 u np.), B
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CUHTAIlypCKOM BapuaHTe aHriauickoro s3bika (Wong 2006). Opnako B
MaKWCTAaHCKOM BapUaHTE aHTIUICKOTO SI3bIKa MOAOOHBIX UCCIEIOBAaHUN, OCOOCHHO B
COLIMOKOTHUTHUBHOM U COLIMOTPArMaTUYECKOM acleKTe, He MPOBOIUIOCH.

I'unore3a  wucciaenoBanusi.  CONMOKYNBTYpHBIE,  IparMaTHYecKue U
KOTHUTUBHBIC (DAKTOPHI BIMSIOT Ha cUCTeMy (OpM OOpalieHus, MCIOJIb3yeMbBIX B
MaKWCTAaHCKOM BapuaHTE aHTJIMICKOTO A3bIKa, U TIPEIONPEACIIIOT UX BAPUATHBHOCTb.

Henb — onpenenuts kareropuu Gopm oOpaIieHHs], UCIOIb3yeMbIe HOCUTEISIMU
MAKACTAaHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa B aKaJIEMUYECKOM JIUCKYpCe, BBISBUTH
WX TMparMaTHYecKue ¥ (yHKIIMOHATBHO-CTUIUCTUICCKUE XapaKTEPUCTHUKH, a TaKKe
COIIMOKYJILTYPHBIC M KOTHUTUBHBIC (DAKTOPHI, BIUSIOIIME HA UX BBIOODP.

JUiss TOCTHXKEHUS TTOCTABICHHOW eI HEOOXOAMMO OBLIO PEIINTh CIEAYIOIINE
3a/1a4M:

1) BBISIBUTH COLMOKYJIBTYpPHBIC (DAKTOPHI, KOTOpbIE (POPMUPYIOT HIESHTUYHOCTH
HOCHUTENIeH TTAaKUCTAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHl U HaXOJSAT OTpaX€HHE B MAKUCTAHCKOM
BapHaHTE AHTJIMICKOTO SI3BIKA;

2) yTOUHUTH Kateropuu GopM oOpalieHHs, YIMoTpeOseMble B aKaJeMHUIeCKOM
JUCKYpPCE HOCUTEIIIMHM IMAKUCTAHCKOT'O BapHUaHTa aHTJIMACKOTO SI3bIKA, U BBISBUTH MX
NPEIMOYTCHUS B PA3IUYHBIX COIMAJIBHBIX KOHTCKCTaX, KaK CUMMETPHYHBIX, TaK U
ACUMMETPHUYHBIX;

3) ompenenuTh  MparMaTHYECKUe M (PYHKIMOHAIBHO-CTUIIMCTHYCCKUE
XapaKTepUCTUKH  AHTJIMMUCKUX, MECTHBIX H THOpuUAHBIX (opM obOpaiieHus,
UCIIOJIb3YEMbIX MMAKUCTAHCKUMH OUITMHTBAMU;

4) yCTaHOBWUThH, TMOYEMY M B KaKHUX CHUTYalUAX MMAKUCTAHCKUE CTYICHTHI U
IpernojaBaTel CMEIIUBAIOT AaHTJIWHCKUE | poaHble (GopMbl oOpamlieHus B
AHTJIOSI3BIYHOM JTUCKYPCE M UTO OIpPEACNIAEeT UX BBIOOD;

5) ompenenuTh aKCUOJIOTHYECKHE KOMIIOHEHTHI HMJIEHTUYHOCTH MAKUCTAHCKHUX
OWIMHTBOB, TMPOSBISAIOMKMECS B (YHKIHMOHMpOBaHWUU (opM oOparieHus B
aKaJeMUYECKOM JUCKYpCe B PA3TUYHBIX KOHTEKCTAX;

6) wa mpumepe ¢opM OOpalICHHs, YIOTPEOIIEMBIX B IMaKHCTAHCKOM
aKaJeMUYECKOM JHCKYpCe, MPOCIEIUTh B3aUMOCBS3b SI3bIKA, KYJIbTYPhl, CO3HAHUS U
KOMMYHUKAITHH.

OO0bekT nmaHHOrO wuCCHenoBaHuss — (OpPMBI OOpalieHusT B TAKUCTAHCKOM
BAPHMAHTE AHIIMICKOrO S3bIKA, yHOTpeOaseMble  OM- ¥ MyJIbTHIMHIBaMu' B
aKaJeMHYeCKOM JIUCKYpCe.

Ipeamer — xateropun ®O u ux (YHKIHMOHUPOBAHHUE B CHUMMETPUYHBIX U
ACUMMETPUYHBIX KOHTEKCTaX, a TaKXe COIHUOKYIbTYPHBIE M aKCHOJOTUYECKHE
(dbakTophI, IPEeTONPEIETSIONINE UX BHIOOP.

1 XoTa HOoCUTEIM NaKMCTAHCKOro BapunaHTa aHrIMINCKoro A3blKa, KaK NpPaBn/10 3HAKT TPU U bonee A3bIKOB, B ,Cl,aHHOﬁ
pa60Te Mbl NpeaAnoYTUTE/IbHO UCNO/Ib3yeM TEPMUH 6MI'IMHFB, TaK KaK paCcCMaTpuBaem AHMTIMACKUA A3bIK U OAUH N3
POAHbIX A3bIKOB.
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Marepuana u Meroaosiorus uccjaenopanus. COop marepuana HUCCIEIOBAHUS
NPOBOJAWIICS CpeId CTYACHTOB M TNpernojaBaTesiedl TpeX TroCyIapCTBEHHBIX
YHUBEPCUTETOB B MpOBUHIMU CHHAX —  YHHUBEpPCUTETAa HWHXKEHEPUU, HAYKU U
texHonoruii (QUEST); HapoaHoro yHuBepcuTeTa MEIMULMHBI U 3APABOOXPAHEHUS
mist sxkeniH (PUMHSW) u Yuusepcutera [llaxun benasup bxyrro (SBBU).

OH ocylecTBISIICA B TPU 3Talna ¢ UCHOJb30BAHUEM TPEX Pa3INYHbIX METO/OB.
Ha nepBom stane ¢ uensto coopa PO, UCMONb3yeMbIX B aKaJEMUYECKOM JUCKYpCE B
MAKUCTAHCKUX YHUBEPCUTETaX, U OIpPEACNICHUs HX OCHOBHBIX KaTeropuil ObLIO
MIPOBEJICHO aHKETHpOBaHUE C yyacTHeM 342 pecnioHaeHToB (252 cryaenta u 90
npernojaBareseil). Pecrionsentsl JoikHBI ObuUlM  yKa3aTh, kakue OO oHu
UCIOJIb3YIOT B CHMMETPUYHBIX M aCHMMETPUYHBIX KOHTEKCTaX. bblin cocTaBlieHbl 2
aHKEeThI /IS CTY/ICHTOB, HalleJieHHble Ha BblsiBiIeHUue PO, ucnonb3yeMbix umu (1) mpu
oOpaiieHuu Apyr K apyry u (2) mpu oOpalieHuu K IpernojaBaTeiio, U JIB€ aHKEThI
JUIsl TIpernojiaBaTesiel, HallelieHHble Ha BbisiBiaeHre PO, ucnoiab3yemMbix uMu (3) mpu
oOpalleHuu K CTyJeHTaM H (4) npu oOpalleHruy K BBIMIECTOSIIEMY U HUKECTOSAIIEMY
nepcoHany. B pesynbpraTe ObUIM MOnydeHbl W mpoaHanu3upoBaHbl 4950 oTBETOB,
kacaromuxcs ynorpednaenuss @O B akajgeMHueckoM AUCKypce. bbuio oOHapyxeHo,
YTO YYaCTHMKHU OMpPOCa TOBOPST, TOMUMO aHIJIMMCKOT0, KAK MUHUMYM €lIll€ Ha JABYyX-
TpeX  S3bIKAaX, dYale Bcero Ha cuHaxu U ypay. Hus o6o3nauenus DO,
3aMMCTBOBAHHBIX W3 MECTHBIX SI3BIKOB, B HCCIEIOBAaHUS HUCIIOJNB3YETCA  TEPMUH
native («poaHoi»).

Jlanee ayisi yTOUHEHUSI MParMaTUYECKUX U CTHIIMCTUYECKUX XapakTepucTuk @O
OBLJIO TPOBEIECHO NMCbMEHHOE HMHTEPBBIO C ywactuem 145 crygentoB m 50
penoaaBaTesei.

Ha 3aBepmiaromiem sTane B XOze BKIIOYEHHOTO HaO0IeHUs OblLIa MpoBeAeHa
BepUUKAIMS TOJTYYSHHBIX JAHHBIX, OCYIECTBICHA AayJIHO03alUCh aKaJeMUYECKOTO
nuckypca (13 4acoB) ¢ MOCIEAYIOIMMM TPAHCKPUOUPOBAHHWEM, B pe3yJabTaTe Yero
nonyaeno 193 ciyuast ynorpebnenuss @O B eCTeCTBEHHON KOMMYHUKAIIUH.

CoOpannblii  MaTepuall ObUI MPOAHAIU3UPOBAH KaK KOJMYECTBEHHO, TaK H
KaueCTBEHHO c MIPUMEHEHHEM JTUCKYyp-aHaau3a, BKJIFOYAIOILIETO
JIMHTBOIIParMaTU4ECKU, COLMOJIMHT BUCTUYECKH, COLMOKOTHUTUBHBIN u
KYJIbTYpOJIOTUYECKUN aHanu3. [IpuMeHsst MEeXIUCUUIUIMHAPHBIA IOAXO0M, MBI
ONMPATUCH HA UJICI0 O TOM, YTO JUCKYpC-aHAJIN3 UMEET JIEJ0 C «MHOXKECTBEHHBIMU U
pa3Ho00pa3HBIMU NIEPEMEHHBIMH, KOTOPHIE B3aUMOJICUCTBYIOT JIPYT ¢ Apyrom» (Alba-
Juez, 2016: 57). B mneHTpe BHMUMaHHUSA ObUIM aHIVIMKWCKHE M MecTHbie DO,
yHnoTpeOJIEHHbIE B CUMMETPUYHOM, JIMHETHOM M aCUMMETPUYHOM KOHTEKCTax, a
Takke WX (PYHKIUMOHAIBHO-CTIWIINCTHYECKHE W MPAarMaTHYeCKUE Pa3THUuUsIM.
3HauUUTENIbHOE BHUMAHHUE OBLIO YJEJIEHO  aHalIu3y KOHTEKCTa, KaK CUTYyaTHUBHOIO,
TaK W COLUMOKYJIbTYPHOTO, YTO TMO3BOJWIO OMNPEAEIUTh POJIb CUTYaTHUBHBIX,
COIMANIBHBIX W KYJIbTYPHBIX MapamMeTpoB B BbIOOpe W mpeamoureHnn PO, a Taxxke
BBISIBUTH KYJIbYTPHBIE IIEHHOCTH, ONPEEIAIONINe UX BbIOOp. Mbl IpU3HaeM, 4TO MOJ
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TaK)Ke  SABSIETCA BAXHBIM COIMAIBHBIM  (hAaKTOPOM, OIHAKO B HACTOSIIEM
UCCIICIOBAaHNKM TCHACPHBIE pa3audusi B BblOOpe W ucmonb3oBanun DO  He
NPUHUMAIUCH BO BHUMaHHE.
TeopeTHKO-METO0JI0THYECKAS] OCHOBA HCCJIEA0BAHMS
B wWcciemoBaHMH  HMCIOIB30BAJICS MEKIUCIUIUIMHAPHBIA — TIOAXO/,
OOBEIUHSIOMINN aKTyalbHblE TEOPUH pa3IM4YHBIX 0071acTeil JHHIBUCTHKH U
CMEKHBIX TUCIHIUIMH, CPEIH KOTOPBIX:

o Coyuonunceucmuxa (Ervin-Tripp, 1986; Fasold, 1990; Holmes, 2013; Labov,
1972; Trudgill, 2000; Wardhaugh and Fuller, 2021; Wardhaugh, 2006).

o Kommaxmnas sapuanmonocuss (Baumgardner, 1995; Kachru, 1985, 1992;
Kachru & Nelson, 2006; Mahboob, 2008; 2009; Proshina & Nelson, 2020;
Rahman, 2020).

o bununceusm (Ashraf et al.,, 2021; Canagarajah and Ashraf, 2013; Garcia,
2009; Jabeen, 2020; Rahman, 2008).

o Tpancnuneeusm, nepexmouenue u cmeurenue kooos (Canagarajah, 2012;
Kachru & Nelson, 2006; Lewis et al., 2012; Larina & Suryanarayan, 2023;
2023; Liu & Fang, 2020).

o Kpocc- u mexcxynomypuas npaemamura (Kecskes 2014; Wierzbicka, 2003).

o Ananusz ouckypca (Fairclough, 2003; Schiffrin, 1994; van Dijk, 2006).

o Teopus ¢hopm obpawenus (Baumgarten & Vismans 2023; Brown & Gilman,
1960; Braun, 1988; Clyne, 2009; Formentelli & Hajek, 2016; Larina &
Suryanarayan, 2023; Norrby & Wide, 2015 u ap.).

o Uccneoosanus uoenmuunocmu u cosnanus (Atkinson, 2002; 2014; Eslami et
al. 2023; Ellis 2007; Phinney, 2003; Phinney and Ong, 2007; van Dijk, 2006).

o Kymemyponoeuss (Hofstede, 2011; 1991; Triandis, 2018; Triandis and
Gelfand, 2012) u auneceoxyremyponocus (Sharifian, 2015; 2017).

Hayunasi noBu3Ha. J[aHHas quccepTalus SBISETCS IEPBBIM HCCIIEIOBAHHEM
®O B NaKMCTAHCKOM BapUaHTE AHIJIMMCKOrO s3bIKa W UX (DYHKIIHMOHHPOBAHHS B
aKaJieMu4eckoM Ouckypce. OHa MPOJOIDKAET HM3YYEHHE BOIPOCA O BIHMSIHHH
KyJIbTYpbl Ha S3bIK W KOMMYHHKALHUIO B OH-/MyIbTHIMHIBAJIbHOM KOHTEKCTE,
UCIIOJB3Ysl HE HCCACIOBAaHHBIA paHee MaTepuaj M IMPEAOCTAaBIISAS HOBBIE JaHHBIC.
HoBu3Ha uccieqoBaHus BUINTCS B BBISBJICHHM 3THOKYJIBTYPHBIX (hopM oOpalneHus,
yIOTPEOISIEMBIX ~ HOCHTEIISIMM IMAKHCTAHCKOTO BapHaHTa AaHTJIMHCKOIO S3bIKa B
aKaJeMHYECKOM TUCKYpCE, KOTOpBIE MPEACTABIAIOT COO0M KaK 3aMMCTBOBAHHBIC M3
poaubxX s36Ik0B PO, Tak ¥ rHOpUAHBIC (GOPMBI, B YTOYHCHHMH IPAarMaTHYECKHX M
(GYHKIMOHAIBHO-CTHINCTHYECKHX XapAKTEPUCTHK aHTJIHUHCKUAX, 3aWMCTBOBAHHBIX H
ruOpuaHbix PO, HCIONB3yeMbIX MAKUCTAHCKMMU OWIIMHTBAMH, M OIPEACICHUH
KOHTEKCTOB HX YIOTPEOJCHHS, B BBISABICHHH  aKCHOJIOTHYECKUX KOMITOHEHTOB
(crcTeMBI IIECHHOCTEH) JIMHTBOKYIBTYPHON MACHTHYHOCTH IMAKHCTAHCKMX OUIHMHIBOB,



npossisomuxcs B ®O; B pacliupeHu MPEeACTaBICHUS O (akTopax oOpa30BaHUs
BApUAHTOB IUTIOPUIIEHTPUYHBIX SI3bIKOB.

TeopeTnueckass 3HAYMMOCTb MCCIIEIOBAaHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO B HEM
YTOYHEHbI OCHOBHbIE KaTeropun PO, ynorpediisieMble B aKaJIeMHUYECKOM JTUCKYpCe
OWJIMHIBaJbHBIMM HOCUTEISIMHM NAKUCTAHCKOTO BapHaHTa AHIJIMICKOTO S3bIKa,
KOTOpbIE, MOMUMO KaTerOpHil, XapaKTepHbIX JJii BapUAaHTOB AHIJIMICKOTO SI3bIKa
BHYTPEHHETO KpYra, BKIIOYAIOT M KYJIbTYpHO-CHelU(pUYHbIE KaTeropuu. BoisiBIeHbI
rubpunnsie PO, npenacrapisionue coOOH KOMOWHAIMIO AHTJIMUCKUX U MECTHBIX
dopM;  yTOYHEHBl  MparMaTudyeckue U  (YHKUMOHATBHO-CTUIIMCTHYECKUE
XapaKTEPUCTUKU AHTJIMHUCKUX, MECTHBIX W THOpUIHBIX DO U KOHTEKCTHl HX
ynorpebsenusa.  OmnpeaesieHbl COUMOKYJIbTYPHBIE (AKTOpbI, BIMSIONIME KakK Ha
cucteMy @O B MaKMCTAaHCKOM BapHaHTE aHIJIMMCKOrO #A3bIKa, TaK M HA HX
(GYyHKIMOHUPOBAHHE B aKajeMUyeckoM auckypce. [IpegocraBieHbl MHOTOYHCIICHHbBIE
(akKTbl, KOTOpbIE CBHUAETEIbCTBYIOT O BIMUSIHUM aKCHOJOTUYECKUX KOMIOHEHTOB Ou-
/MyIBTHUIMHIBAJIbHON HICHTUYHOCTH Ha BbIOOp PO B akajeMHUYECKOM JHUCKypCEe U
JEMOHCTPUPYIOT KaK HOCHUTEIM WHOM JIMHTBOKYJIBTYPHI NPUCTIOCAa0INBAIOT
AQHTJIMACKUM SI3BIK K CBOMM KOMMYHHKATHUBHBIM IMOTPEOHOCTSIM, YTO CIOCOOCTBYET
dbopMupoBaHuio ero BapuaHToB. [loydeHHBIE pe3yNbTaThl U BHIBOABI BHOCST BKJIA]]
B COILIMOJUMHIBUCTUKY, KOTHUTHBHYIO JIMHT'BUCTHKY, KOHTAKTHYIO BapHUaHTOJIOTHUIO,
KPOCC-KYJIbTYPHYIO MParMaTuky U AUCKYpC-aHaIu3, AOMOHIS UX HOBBIMU JAHHBIMH
U pacuIvpsisi MPEACTABICHUE O BIUSHUU KYJIbTYpbl U MEHTAJUTETa Ha SI3bIK U €ro
(GYHKIIMOHUPOBAaHNE B OUITMHTBAIIBHOM KOHTEKCTE.

IIpakTnyeckas 3Ha4YuUMOCTh. OCHOBHBIE PE3yJIBTATHI U BBIBOJIBI PAOOTHI MOTYT
OBITH MCIOJIb30BaHbl B JaJbHEHIIIEM HM3YyYEHUU BAapUAHTOB AHTJIMHCKOTO s3bIKa U B
UCCJIEIOBAHUAX, HALIEJICHHBIX Ha BBIABJICHHE ITHOKYJIBTYpHBIX ocobeHHocTer PO B
pasnUYHBIX THMaxX quckypca. CoOpaHHBIM MaTepran MOKET HAWTH MPUMEHEHUE TpH
pa3paboOTKe TEOPETUYECKUX KYpPCOB, YUYEOHMKOB W YYEOHBIX IOCOOHN IO
COILIMOJIMHT BUCTHKE, KOHTaKTHOMN BapUAHTOJIOTUH, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHH,
KOTHUTHBHOW JMHTBUCTUKE, ITUCKYpC-aHANM3y, KPOCC-KYJIbTYpPHOW NparMaruke, a
TaKKe MO TEOPHH U MPAKTUKE MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUU U TIEPEBOTY.

IHonoxkeHusi, BLIHOCUMbIE HA 3AILMUTY.

l.ITakucTaHCKUI aHTIIMICKUM, KaK M APYrUe BapUaHThl aHTIJIMICKOTO s3bIKa,
dbopMupyeTcst o] BIUSHUEM MECTHOTO SI3bIKa (S3BIKOB) U KYJIBTYP, YTO MPOSIBIISIETCS
KaK Ha CHCTEMHOM, TaKk U  (YHKIHMOHAJHLHOM YPOBHAX. OTO BIUSHUE MOXKHO
HaOMIOMaTh B KaTteropusx (opm oOpamieHus U WX HCIOIB30BAHWUU ABYSI3BIYHBIMU
HOCUTEJISIMU MAKUCTAHCKOTO aHTJIUHUCKOTO.

2. Hapsgy ¢ kareropusiMu, THUIMMMYHBIMH JUJII BapUAHTOB AHTIMHACKOTO SI3bIKA
BHYTPEHHETO Kpyra (MMeHa, THUTYJbI, Mpo(ecCHOHANbHBIE TEPMUHBI), KOTOPHIC
JTEMOHCTPUPYIOT  KyJIbTypHO-CIieluuaHble  (YHKIIMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH B
MAaKUCTAHCKOM AaHTJIMICKOM, TMAaKUCTAHCKUE OWJIMHTBBI HCIIONB3YIOT TaKKe B



kKauecTBe (opMm oOpamieHuss B aKaJEeMUYECKOM JHCKYypC€ TEPMHUHBI pOJACTBA U
KAaCTOBbIE HAUMEHOBAHMUS.

3. B sa3bikoBoM 11aHe Bblaensitorcs Tpu tuna @O — aHrnuiickue, MECTHbIE U
ruOpuaneie.  OHM  OTJIMYAIOTCA  NparMaTM4ecKUMM U (DyHKIHMOHAJIBHO-
CTWJIUCTUYECKUMH  XapaKTEpPUCTHKAMHU, MPEJONpeaeasieMbIMU  OWIMHIBaAJIbHOM
UJEHTUYHOCTHIO HOCUTENIEM TMAaKUCTAHCKUX AaHTJIMUCKOTro, WX TPAJuLUIMU U
ueHHoctssMu. Korpa anrnuiickue ®O He MOryT uX Mepeaarb, MAKHUCTAHCKUE
OWJIMHTBBI MPUOETAIOT K MECTHBIM WM THOPUAHBIM (hOpMaM.

4. OyukiuonupoBanne PO B MAKUCTAHCKOM aKaJEeMHUYECKOM JUCKypCe
JEMOHCTPUPYET  BBIPAKECHHYIO OpPUEHTHUPOBAHHOCTD HA  JEMOHCTpALHIO
UEPAPXUUECKUX PA3NIMUUNA M OJM30CTH KaK B aCUMMETPHUUYHBIX (CTYIEHT-YYUTENb),
TaK M B CHUMMETPUYHBIX (CTYIAEHT-CTYJCHT) KOHTeKcTax, JlaHHBIM dakT
MOJITBEPKAAET, YTO HepapXus U OJU30CTh SBISAIOTCS BAXXHEHIIMMH  IIEHHOCTSAMHU
MAaKUCTAaHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPbl U 3HAYUMBIMU aKCUOJOTUYECKUMU KOMITOHEHTaMHU
UJCHTUYHOCTH €€ MPEeCTaBUTENCH.

5. Mectable 1 THOpUAHBIE (OPMBI 0OpAILIEHUs CITOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO
NaKUCTAHCKOTO AHTJIUHCKOrO Kak OJHOrO0 M3 BAapUAHTOB AHTJIMHCKOIO SI3bIKa U B
OUYepeIHOM pa3 JAEMOHCTPUPYIOT TECHYIO B3aMMO3aBUCUMOCTH SI3bIKa, KYJIbTYPHI,
CO3HaHMS U KOMMYHHKAIIUH.

Hayuynasi 000CHOBAHHOCTb H [IOCTOBEPHOCTH BHIBOJIOB MOXET OBITh
NOATBEP)KJICHA KPUTUYECKUM aHAIW30M aKTyaJlbHOW JIUTEpaTyphl MO TEMeE
JIUCCEPTALMM, BHYIIMTEIbHBIM OOBEMOM OMIIMPUYECKUX [AHHBIX, TIIATEIHHO
IPOAHAIIM3UPOBAHHBIX € TMPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX METOJIOB, a TaKkKe
BepHUdUKaIMEl MOTy4YeHHBIX JaHHBIX Yepe3 BKIIOUEHHOE HAOJI0IEHNE U UHTEPBBIO.

AnpoGanusa aucceprauuu. OCHOBHBIE PE3YNbTAaThl U BBIBOAbI HCCIIEIOBAHMS
OBUTM TIPENICTABICHBI B BOCHBMHU IyONUKAIMSAX, KOTOPbIE BKJIIOYAIOT 3 CTaThbU B
BBICOKOPEHTHHTBOBBIX MEKIYHAPOIHBIX KypHAIaX, HWHAeKcupyeMbix B MBJI Scopus
1 Web of Science (H-1,2), 3 — B pericH3UpyEeMbIX JKypHaJIaX, BKJIFOUYCHHBIX B CIIUCKH
PYJIH u BAK, u 2 B unbiXx uzganusix. HexkoTopeie U3 pe3ynbTaToB ObUIM TaKXKe
IpeACTaBICHB Ha TpPeX MEXKIyHapoIHbIX KoHpepenmusax: (1) MexayHapoaHas
HaydyHas KoH(epeHius «bu-, TONW-, TPAHCIMHTBU3M © JIMHTBHCTHYECKOE
oOpazoBanue», 2-3 nekabps 2022 r., PYJIH, Mocksa; (2) IV Mexnynaponnas
Hay4HO-TIpakTHU4eckas KoHpepenus «S3pik. Kynbrypa. [lepeBoa. Kommynukamms»,
27-28 okts6ps 2022 r., MOCKOBCKUI TOCYIapCTBEHHBIN yHUBepcuTeT umenun M.B.
JlomonocoBa, Mocksa; (3) MexnyHapoaHasi HayqHO-TIpakTudeckasi Konpepennus VI
®dupcosckue ureHus «CoOBpeMEHHBIE SI3bIKA U KYJIBTYPhI: BAPUATUBHOCTD, (DYHKIINH,
HJICOJIOTHH B KOTHUTUBHOM acriekre», 19-21 okra6ps 2023 r. , PYJIH, Mockaa.

Crpykrypa aumccepranmu. Jluccepranus COCTOMT M3 BBEIEHUS, TPEX IJIAB,
3aKJIIOYEHHUS], CIUCKA JUTEpaTyphl (235 UCTOYHUKOB) U IIECTU MPUIOKEHUU. TeKCT
JUCCepTauu COAePKUT 163 CTpaHUIIHI.



OCHOBHOE COAEPXAHHUE UCCJIEJOBAHUA

Bo BBeaenum 00OCHOBaHBI HayyHas TmpodjieMa U  aKTyallbHOCTb
uccinenoBanus; cHOpMyJIUpPOBaHbl THUIOTE3a, I1€Jb,  3aJadyd U TIOJIOKEHUS,
BBIHOCMMBIE Ha 3allUTy, OMUCAaHbl MaTepuall ¥ METOJOJOTHUSl €ro aHaJn3a;
000CHOBaHBI Hay4YHasi HOBU3HA HUCCIICJIOBAHUS, €T0 TEOPETUUYECKasl U MPaKTUYECKast
3HAYMMOCTh, TPHUBEICHBI CBEICHUS 00 ampodanuu pe3yabTaTOB U CTPYKTYpe
JUCCepTaIIUU.

I'naBa 1. Coyuoxynomypnsie u coyuokocHumugHvle akmopul, auaOujue
HA OUNUHZBAILHBLI AKAOeMUYECKUll OucKypc TOCBSIEHA PAaCCMOTPEHUIO
BOIIPOCOB KOHTAaKTHOW BApHAHTOJIOTMM M TUIIOJOTHMH BapUaHTOB aHIJIMHCKOTO
s3bIKa; B HEW pacCMaTpuBarOTCA  MAKUCTAHCKUM aHTJUWCKUM, COlMaJIbHAs
OopraHu3aius W KYJIbTYpPHBIE IIEHHOCTH TMAaKUCTAHCKOTO OOIIECTBA, BIIUSHUE
COITMOKYJIbTYPHBIX M  COIMAJIbHO-KOTHUTHUBHBIX  (DAKTOPOB HA  SI3BIK U
KOMMYHHKaIn. Ocoboe BHUMAaHHUE YACNSICTCS OUKYJIBTYPHOW M OWJIMHTBAJILHOMN
UJCHTUYHOCTH, MYJIBTUKYJIBTYPHOM ¥ MHOTOS3BIYHOM Cpelie MaKUCTAaHCKUX
YHUBEPCUTETOB, a  Takke  BONpocaM  OWIMHTBU3MA,  TPaHCIMHTBU3MA,
MEPEKITIOUCHUS U CMEIIICHHUS SI3BIKOBBIX KOJIOB.

B nepsom paszoene onuceiBaercs napaouema World Englishes, kotopast 6s11a
IpEeNIOKEHA aMEPUKAHCKUM JIMHIBUCTOM HMHJAMICKOro npoucxoxiaeHus b. Kaupy
(Kachru 1985). Ilapagurmy o0pa3yloT TpH Kpyra aHrimickoro ssbika: (1)
BHYMPEeHHUU Kpy2, KOTOPBIA BKIIOYAET AHIJIOS3BIYHBIE CTPaHbl, T/I€ AHTJIUNUCKUI
s3bIK sBJsieTcs poaHbiM (BenukoOputanust, Upmanaus, CIIA, Kanana, ABctpanus
u HoBas 3enanaus), (2) érnewnuii kpye, KOTOPbIA BKIFOYACT A3bIKH KOJIOHHATBHBIX
U TOCTKOJOHUAIBHBIX CTpaH, T/€ AaHMJIMWCKUN SI3bIK  SIBISIETCS  BTOPBIM
OQUITMATBHBIM SI3bIKOM U MCTOJB3YETCS B TOCYJNAPTCBEHHBIX, 00pa30oBaTEIbHBIX U
UHBIX yupexaensx (Hampumep, Mumaus, ITakucran, Hurepus, Cunranyp u ap.), u
(3) pacwupsiowuiics kpye, Kynaa BXOIAT BapHaHThl  AHIVIMHCKOTO SI3bIKa,
UCIIOJIb3yeMbIE B KauecTBE JIMHIBa ()paHKa g Typu3Ma, OW3Heca, TEXHOJOTHIA,
Nutepnera u apyrux ueneu (Hanpumep, Poccus, Kurait, Ilonpma, I'epmanus u
T.7.). 3/1eCh TaK)Ke 00CYKIal0TCSI OCOOCHHOCTH HATUBU3AIIMH aHTJIMMCKOTO SI3bIKA U
€ro pacrnpoCcTpaHEHUE B BUE JIOKATU30BAHHBIX U PA3TOBOPHBIX PA3HOBUIHOCTEH.

Bo emopom paznene paccmaTpuBaeTcs CTaTyC W HAaTHBU3UPOBAHHBIE
0COOEHHOCTH MAKUCTAHCKOTO aHTIUHUCKOT0 KaK OJHOTO M3 BapUAHTOB aHTIUHCKOTO
a3pika.  [lakucranckuili anrnuiickuii (IlakA) xapakTepusyercs Kak  BapUaHT
AQHTIIMHACKOTO  s3bIKAa  TJIABHBIM  00pa3oMm u3-3a  (POHOJOTMUYECKUX,
MOP(OJIOTUYECKUX, CHHTAKCUIECKUX M TPAMMATHYECKUX XapakTepucTuk. OaHaKO
JTUCKYPCUBHBIM M TIPArMaTUYECKUM OCOOCHHOCTSAM MAKHCTAHCKOTO aHTIIMACKOTO HE
YAENSIIOCH IOJ>KHOTO BHUMAaHUS U OHU OCTAIOTCSl HEIOCTATOYHO U3YYEHHBIMHU.

B mpemwvem pazdene onuceiBaeTcs collMaibHas OpraHU3alus U KyJIbTypHBIE
LIEHHOCTHU MaKUCTAHCKOTO oO1iiecTBa. [lakucran MPUHAJICKUT K
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KOJJIEKTUBUCTCKOM KYJIbTYp€ C BBICOKMM MHJEKCOM BIIACTH U XapaKTEPU3YETCSA MbI-
OpPUEHTALIMEN U APKO BBIPAKECHHOU MEpaApXUEH, YTO IPEAONPEAEIACT LEHHOCTHYIO
CHUCTEMY €r0 HAapOJa W THUIl COLMAJIbHBIX OTHOIIECHUH. B IMakWCTaHCKON KYJIbTypE
LEHSAT CUIBHYIO BIACTh, YBAXKEHHUE K BO3PACTY M aBTOPUTETY, a TAKKe ONHM30CTh U
OparctBo. Mepapxuueckass opraHu3aiusi MaKMCTAaHCKOTO 00IlecTBa MpPOSBIAETCS B
KacToBOM cucTteme. XOTs, corjacHo oduiuanbHOi monuTuke, B Ilakucrtane HeT
KacT, KacTOBble pa3inuusi B mpodeccun, [g0xoAax U CTaTyce Bce eIIe
HaOmonatorcsi.  [IpuHajyie’)XHOCTP K = KacTe, a  Takke  pasJelisieMble
BBIILICHA3BAHHbBIBIC IIEHHOCTH SABJISIOTCA BAXKHBIMU KOMIIOHEHTAMHM COLUAIBHOU U
LHEHHOCTHOW HWJEHTUYHOCTH, MPOSBISIONIMECS B KOMMYHMKATUBHOM TOBEJICHUU
IIAKUCTAHIIEB.

B uemeepmom pasdene onuchHIBalOTCA COLMANbHBIE (BO3pacT, CTaTyc,
CoLIMAJIbHbIE POJM U Jp.), COIMOKYIbYTpHbIE (TOPU30HTAIbHAS M BEpPTHUKAJIbHAS
JTUCTaHIIUSI) W COLIMOKOTHUTUBHBIC (KyIbYTpHBIE 1IEHHOCTH, TIOHUMAaHUE
BEKJIMBOCTH) (PAKTOpPhl KOTOpHIE BIUSIOT HAa TO, KaK COOCCEIHUKH MBICIST U
B3aUMOJCUCTBYIOT.

B namom pazdene paccMaTpuBaeTCs OUIUHSBANbHASL W OUKYIbMYPHA
uoenmuyHocms.  VIEHTUYHOCTh  — 9TO  HMHAUBHUIAYAJBHOCTb  YEJIOBEKA,
YHUKAJIBHOCTh M €ro MPUHAIIEKHOCTh K  OINpeAeIEeHHOMY  COOOIIECTBY,
UCOJIOTUYECKOMY, COLUOKYJIBTYPHOMY, NpPOGEcCHOHAIBHOMY WM  HHOMY.
NaeHTHYHOCTh — 3TO MHOTOCIONHBIM (peHoMeH, (OpPMHUPYEMBIA pa3TUYHBIMU
[IEPEMEHHBIMH, Halpumep, [OJIOM, KJIACCOM, pEIUTHed U  ITHUYECKOU
NPUHAJICKHOCThIO. TakuM 00pa3oM, B JIaHHOM HCCIEAOBAHUM OUKYJIbTYpHas
UJACHTUYHOCTh OMpENENseTCsl KaKk MPUHAJJICKHOCTh YeJIoBeKa K 0ojiee 4yeM OJHOU
KyJbType, a OWIMHTBaJbHAs WUACHTHUYHOCTh OIpEAeNseTcss Kak CIOCOOHOCTD
YeJioBeKa MOHUMATh [[Ba WJIU O0Jiee SI3bIKOB U TOBOPUTH Ha HUX.

B wecmom pazoene onuChIBACTCS MHO20A3bIYHASA U MHO2OKYIbMYPHASL Cpedd
NAKUCMAaHCKux yHUgepcumemosg, TI€ CTYIEHTbl, NPENOAABATENN U JIPYrou
IEPCOHAI MMEIOT  PAa3JIMYHYI  S3BIKOBYIO, KYJIBTYPHYIO M  COLIMAJIBHYIO
NpUHAIIEKHOCTh. Mcropuuecku, reorpad@uyeckd M COIUANIBHO TMAKUCTAHIIBI
MPEACTABISAIOT COOOM MHOTOKYJbTYPHbIE STHHUYECKHE TpPYMNIbl, TaKUE KakK
MeH [HKAOIIBI, MYIITYHBI, CHHAXH, CEPAauKH U JIP., KOTOPbIE TOBOPAT HA HECKOIBKUX
sa3plkaXx. B pe3ynbrate, XOTA AaHTIUUCKHA  SBISETCS OQUIMATBHBIM U
rOCY/IapCTBEHHBIM, ITaKUCTAHCKUE YHHUBEPCUTETHI XapaKTepPU3YyITCs
MYJIBTUKYJIBTYPHONM U MHOTOSI3IYHOM CPEJIOM, T€ NMPEACTABUTEIN PA3HbIX S3bIKOB
OOIIAI0TCS HAa aHTJIMICKOM, BBIpaXKasi CBOI0 OMJIMHTBAIBHYIO HICHTUYHOCTD.

B nmocnemHem pasgene nepBOM  TVIABBl  PACCMATPUBAKOTCS  BOIPOCHI
OWJIIMHTBM3Ma, TPAHCIWHTBU3MA, TMEPEKIIOUYCHHUS M CMEIICHHS S3BIKOBBIX KOJOB,
KOTOpbI€ HA0MI0IaI0TCA B TAKUCTAHCKOM aHTJIMICKOM B LIEJIOM U B aKaJEMHYECKOM
JUCKYpCE B YACTHOCTH O] BIUSIHUEM MYJIbTUIMHTBAIBHOW W MYJBbTUKYJIBTYPHOU
Cpenbl.
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I'naBa 2. @opmut obpawenun 6 cOUUOKYIbMYPHOM U AKCUOIOZUUECKOM
acnekme BKIIOYAaeT B ceOS UYEThIpE OCHOBHBIX paszfena. B HuX o00cCyXkmaroTcs
¢yakimn @O B MEXKIUYHOCTHOM B3aWMOJCHCTBUH, KYJIbTypHBIC IIEHHOCTH H
BapuaTUBHOCTE PO B KpOCC-KYIbYTPHOM acmekTe, TakcoHomuss @O u kaTeropuu
@O B NaKUCTAHCKOM aHTJIMICKOM.

B nepsom pazoene, mocBsIEHHOM @yHKyuam Gopm obpawerus 8
MENCIUYHOCIMHOM 00OWeHuu, TIOKa3aHa B3aUMOCBA3b MEXIy COOECeIHUKAMU WU
ucroyib3yeMbiMu UM DO, KOTOpBIC SBISIOTCS BaXKHBIM S3BIKOBBIM CPEICTBOM
YCTAaHOBJIEHUA, MONAEPKAHUA U NPOJOJDKEHUS oTHomeHuil. @O —  3TO clloBa,
KOTOpbIE COOECETHUKN UCTIOJIB3YIOT JJIsi 0OpallleHus] Uiu 0003HauYCHUsI YEIOBEKa, C
KOTOPBIM OHHW pasroBapuBaioT. OHH SBISIOTCS OAHUM W3 HanOoJiee HaJICKHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB OINMMCAHUS TOTO, KaK COOECETHUKH KOHIICNTYaTU3UPYIOT CBOU
OTHOIIICHUS W COLMOKYJIBTYpHBbIC IeHHOCTH. OHU WrparT poJib TMOCPEIHUKOB
MeEX Ty coOeCceTHUKaMHU M CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO MX OTHOIIICHUH.

Bmopoti pazden MOCBAIEH coyuanrbHO-KYIbMYPHbIM YEHHOCMAM U (opmam
oopawenuss 8 Kpocc-KyIbmypHoMm Koumexkcme. B HeM o0cyxkmaercs, Kak
KyJIbTYpHBIC IICHHOCTH BJIMSIOT Ha HCIOJb30BaHUEe W BbIOOp DO B paszHBIX
KyJbTypaxX, JaeTcs 0030p JUTEpaTypbl MO OOpaIICHHSIM B Pa3HbIX KYJIbTYPHBIX
KoHTeKcTax. @O BBIPAKAOT CONMAIIBHBIC W KYJbTYpPHBIE HOPMBI U YCTAaHOBKH,
HampuMep, CTeNeHb (OPMAIbHOCTH, CTENEHb OJM30CTH, YBAXEHUS U T.OI. H
pa3IUYaOTCs B Pa3HBIX KYJIbTypax HM3-3a pa3juuvii B IIEHHOCTSX, COIMAIBbHOMN
opraHu3anuy 00IecTBa, HOpMaX U CTPATErUsiX BEXKIUBOCTU. B Kpocc-KynbTypHOI
acnekre PO wuccrenyroTcss B AeN0BOM cdepe, B CEMEHHOM JHMCKypce W 3a €ro
npeieIamMu.

Tpemuii  paszoen, «Taxconomus Gopm  obpawenus», TPEICTABISICT
knaccudukaiuio kareropuit @O u gaeT KpaTkuii 0030p uccienoBaHuil. B Hem
npencrapiensl kiaaccupukanun @O B pa3HbIX JTUHTBOKYIbTYpaX, MOIYEPKUBACTCS
cnermupurka KaxAOW M3 HUX, a TaKkke JaeTcs o0030p HCCleoBaHui,
XapaKTepU3yIIINX TOCIEIOBATEIbHYIO CBsI3b MeXay kateropusimu PO wu
dakTopamu, BIUSIONIMMU Ha HUX B TOM WJIM WHOM KoHTekcTe. Oco0oe BHUMaHUE
yaenserca oOycioBieHHOCTH PO 0T COUMOKYIBTYPHBIX MAapaMeTpPOB, TaKUX Kak
BIACTh W  COJHMIAPHOCTh, a TaKKe JIMHTBOKYJIBTYPHOW  HMJACHTHYHOCTH.
PaccMoTpeHHBIE HWCTOYHUKH CBHJIIETEIBCTBYIOT O TOM, 4YTO TakcoHomus @O
OMMPAETCS Ha CHCTEMATHYECKOE OIMCaHHWEe, TJe Ha KAKIYID CXEMY BIHSIOT
pa3TUYHBIE COIMOKYJIBTYPHBIE M S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH TOW WJIM HWHOH
JUHTBOKYJIbYTPHON OOIITHOCTH.

B mocnennem pasznene o0CyXIalTca Kame2opuu Gopm obpaujeHus 8
NAKUCMAancKkom aneautickom. Pa3aen HaunHaeTcsi ¢ ONMCAHUS OCHOBHBIX KaT€rOpui
@O, nmpencrasaeHHbx B padote (Brown & Gilman 1960), kotopbeie HaOIHOMAIOTCS
BO MHOTHX €BPOINEHCKHX S3bIKax, W Jajee JOMOJHAITCS KaTerOpHUSIMH,
CYIIECTBYIONIMMHU B MAKHUCTAHCKOM BapUaHTE aHTJIMICKOTO si3biKa. [Ipwm ommcanum

12



KaTeropuii  oOpaiaercss BHHMaHUE Ha  OCOOCHHOCTHM  HMX  KYJBTYPHO-
crenuPuyeckoro GyHKIMOHUPOBAHUS B MAKUCTAHCKOM aHTJIUHCKOM.

Hmena xak @O B MAKUCTAHCKOM KYJIbTYype MNPEACTABISAIOT COOOW CIIOKHbBIE
CTPYKTYpbl H3-32 PEIUTHO3HOT0, PETHOHAIBHOIO M ATHUYECKOTO pPa3zHOoOpa3us.
OHU CBsI3aHBI C COLMAIBHBIMH (DaKTOpaMu, TaKUMU KaK BJIACTh, YOCKICHUS U
COIMaIbHBIN Kiacc. JInuHble UMEeHa OOBIYHO COCTOSIT U3 TPEX €IUHMUI], OCHOBAHHBIX
Ha PEIUTMO3HOW, PErMOHAJIBHON WIIM IIJIEMEHHOM IIpUHAUIe)KHOCTH. Hanpumep, B
MyKCKOM uMenn Kawpan Anu Coompo NepBbIA KOMIIOHEHT — JJUYHOE UMsI, BTOPOI
— pEJUruo3Hasi MPUHANIICKHOCTh, a TPETUH — KAaCTOBasi MPUHAIJICKHOCTh, KOTOpast
NEPEXOUT TOJBKO OT OTia. JKeHckue nMMeHa OOBIYHO BKJIIOYAIOT OJHY WU JIBE
eauHulbl, Harnpumep, Maxeuw (umsa) wim Maxeuw Coompo (uMs + Kacra,
yracienoBanHass oOT oOTiHa). [lakucraHckue #WMeHa | CUCTeMa WMEHOBaHMS
JEMOHCTPUPYIOT CJIOKHBIE TEHJICHIINH, HA KOTOPHIE BIMSIOT MECTHBIC [ICHHOCTH.

Tepmunvl poocmea B TAKUCTAHCKOM aHTJIMICKOM TpEJCTaBICHBbl Kak
AQHTJIMCKUMH, TaK U MECTHBIMU TEPMHUHAMHM, HCIOJIb3YEMBIMU sl OOpaIieHus
BHYTPM CEMbM M 3a ee¢ nmpenenamu. [lakucTaHckass CcuUcTeMa pPOJICTBA
NPUACPKUBACTCA CYJAHCKOM TEPMHUHOJIOTUU POJCTBA, KOTOpas MPEACTaBIsSeT
cOoOOH CIIOXKHYIO CHUCTEMY, COCTOSIIYIO U3 CaMOCTOSITENIbHBIX WM OMUCATEIbHBIX
0003HaYCHUHN TOYTH ISl KaKIOr0 OTIAEIBLHOTO POJCTBEHHUKA B 3aBUCHUMOCTH OT
porctBa u mnona. OtTnenbHblE TEPMHUHBI CYIIECTBYIOT JUIsi HAaWMMEHOBAHMS
POJCTBCHHMKOB 110 OTIIOBCKOH W MaTEepPHHCKOW JWHUH, Hampumep, massi/khala
"TeTst 10 MaTepuHCKOM muHMK", booa/phupho "TeTs mo ormoBckoit auauK", chachu
"mansi 1Mo OTHOBCKOW JuHMM'", mamu "agas 1o MaTEepUHCKOM JWHUM . JTa
KaTeropusi yJIOBJIETBOPSAET COLMAIbHBIE M KOMMYHHUKAaTUBHBIE TOTPEOHOCTU
co0eCeTHUKOB, KOTOPhIE CYMTAIOT BaXKHBIM, YTOOBI y KaXKJIOTO 4JeHa CEMbU OBLIO
OTIpEJICIICHHOE HAaWMEHOBaHME, yKa3blBarolee Ha THUN OTHOIIeHWH. [lockonbky
MaKUCTAHCKOE OOIIECTBO OPUEHTHPOBAHO HA CEMbIO, TEPMHUHBI POACTBA IIHPOKO
UCTIONIb3YIOTCS B KAUeCTBE OOpallleHu# 3a MpeiesiaMUi CEMbH B IPYTUX COIIMATBHBIX
KOHTEKCTaxX, BKJIIOYasi YHUBEPCUTETCKHUM, TJIe UCHOJIBb3YIOTCS KaK aHTJIMHACKHE, TaK
1 MECTHBIE TEPMHHBI POACTBa, Hapumep, bro/brother; sis/sister; uncle; aunt; ada/
bha ‘6par’ (curmxm); adi ‘cecmpa’ (cunnxu); baji ‘cecmpa’ (ypmy); beta ‘ce’
(ypay).

Jlackosvie cnosa xak ®O 3aBUCAT OT KOHTEKCTa U MOTYT HAXOIUTHCS TOJ
3HAYUTEIBHBIM BJIMSHUEM SI3BIKOBOTO TBOPYECTBA M JIMYHOTO BOOOpaKEHHUS.
CobeceTHIKM HUCTONB3YIOT KaK aHTJIMKACKUE, TaK U MECTHBIC JACKOBHIE CIIOBA,
KOTOpbIE B HaIllEM MaTepuajie, B OTIAYHE OT AHTJINHCKOT O 'dear’,
XapakTepHu3yrTcs pasHooOpasuem: Mitha ‘Bo3mo0JIeHHBI WM KOH(ETKa ; pyara
— I MY)KYHH ~ ‘BO3JIFOOJICHHBIH / MOsi JIt0OOBB’; pyari / jana—mis KeHIIuH
‘mpuBIIeKaTebHAS / TipenecTHas’ (cuHIXH); yar / yaar ‘Ommskuit apyr’ (cuHIXH /
YpAy), KaK JUIsl MY>KYHH, TaK ¥ IS )KSHIIWH, U T.1.

Dopmbl noumeHuss UCTIONB3YIOTCSA, YTOOBI MOKa3aTh BBICOKUI COIMATbHbBIN
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craryc, uepapxur u ¢popmaibHOCcTh. Cpein HUX eCTh Kak aHrimiickue — Mr./Miss;
sir, madam/ma’'am, tak u MecTHbIC. SaiN ‘AyXOBHBI HACTABHHK’, 0 HEKOTOPOI
CTEIMEHU SIBIISIONINICS DKBUBAJECHTHOM aHTJIMMCKOTO Sir, KOJIOHUAJIbHAS BEXKJIUBAs
@O sahib (M) / sahiba (F) — 3Hak yBaxkeHUs1, KOTOPBIH MOKET OBITh UCIIOJB30BaH B
COUYETAHUH C APYTHUMU KAaTETOPUSIMH.

Tumynvl Ha3bIBAIOT  COLMAJIbBHBIE IO3ULIMM, CTENEHM M 3BaHus. B
oOpa3oBarebHOW M HaydHOU chepe 310, Hampumep, Dr. u Professor. K manHoit
KaTeropyH Mbl OTHOCHUM TaK)Ke HMCIOJb3YEMbIC CPEIU CTYICHTOB SENIOr ‘crapiimii’
U junior ‘muajimi’.

Tepmunvl, ocHosanHble Ha npogeccuu, WCTONB3YIOTCA IJsi OOpallleHus K
YeJIOBEKY, CBA3aHHOMY C TOW WJIM MHOM mpodeccueil. B yHuBepcuTeTcKol cpene B
JTAaHHOM KaTeropuu OblIa 0OHapyskeHa Tojbko ogHa @O teacher.

Kacmoevle TepmuHbl oOpaulieHust SIBISIOTCS BaXXHOM Karteropue B
NAaKUCTAaCKOM aHTIIMKUCKOM. OHHM yKa3blBalOT HA COLMAIBHO BBICTPOCHHYIO
UEpapXul0, B OCHOBE KOTOPOM COLMAJIbHBIA M OJKOHOMHUYECKHH CTaTyc,
nepenaBaemblii OT oTHa. C HMX TMOMONIBIO TEpPEeNaAlOTCs pazuyHble, YacTO
IPOTUBOTIONIOKHBIC, COIUATBLHO-TIPArMATHYCCKUE XAPAKTEPUCTUKH OTHOIICHUH,
TaKhe KaK yBaXE€HHUE, MHTUMHOCTh, OJIM30CTh U He(POPMAJIBHOCTb.

I[Tomumo anrnmiickux u MecTHhIX PO B NAKUCTAHCKOM AHTJIUUCKOM
CYIIECTBYIOT 2ubpuonvie opmvl — KOMOUHAIMSA aHTIMUCKUX M MECTHBIX (OpM
WIM WX HecTaHaaptHele ynotpeOnenus. [lakucranckue rubpunnsie OO
MpPEACTABICHBl PA3IMYHBIME MOJCISIMH, Hampumep, Gpopma mouteHus + ums (Sir
Aslam), ¢opma mouteHust + KacToBbIi TepMmuH (Sir Memon); aurmuiickas gopma
nouteHuss + umsa + mectHas ¢dopma nourenus (Sir Awais sahib). Ouu sBisrOTCS
pPE3YNBTATOM BIUSHHS COLMOKYJIBTYPHOM M IEHHOCTHOW CHCTEMBl MAKUCTAHCKUX
OWJIMHTBOB Ha OOpallleHuE W MOKA3bIBAIOT, KAK OHU QIANTUPYIOT aHTITUHUCKUAN S3BIK
K CBOMM IIEHHOCTSIM U KOMMYHUKATUBHBIM MOTPEOHOCTSIM.

B rnaBe 3. Ilpakmuxu obpawienusa 6 naKucmamckux yHUeepcumemax
NPENICTaBIIEHbl  PE3YNbTaThl  COLUOKYJIBYTPHOTO,  JUHTBOMPArMaKTUYECKOTO,
KOTHUTHBHOTO U (QYHKIMOHAIBHO-CTUIIUCTHYECKOTO aHann3a PO, ucmosb3yeMbIx
B NMAKUCTAHCKUX YHUBEPCUTETAX B CUMMETPUYHBIX U ACUMMETPUYHBIX KOHTEKCTaX.
I'maBa HaunHaeTcs ¢ onMcaHusl NpoUeaypbl cOOpa MaTepuaia U METOJIOJIOTUH €ro
aHaM3a ¥ BEpUPUKALINH.

Ananu3 cobpanHoro matepuaina BeisiBUI 7 kateropuii @O, UCTIONB3yEeMbIX B
MAaKUCTAHCKOM aKaJeMu4ecKkoM auckypce (cM. Tabmmiry 1).

Tabumna 1. Cxema naeHTHGUIHMPOBAHHBIX KaTeropuii @O

Ne Kareropun A3bik ITpumepsl

1 Nms Nmst Hassan, Mahrosh u np.
KomOunupoBanunoe Hassan Mustafa,Mahrosh Khadija
UM U ap.
[TonHoe ums Hassan Mustafa Soomro, Mahrosh
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Khadija Soomro u ap.

2 TepMUHBI AHIIIAACKHAN Bro/Brother, Sis/Sister, Uncle,
PoncrBa Aunt
MecTHbI Ada/Bha/Bhao  ‘Opatr’ (cuHIXH);

Adi  ‘cectpa’ (cuuaxu); Bhai
‘opar’ (Urdu); Baji ‘cectpa (ypay);
Aapi/aapa ‘scectpa’ (ypay); Beta
‘son” (ypay); Massi ‘Ters 1o
MaTEepPUHCKOW JuHUHt® (CHHAXH);
Chacha ‘gsas 1o OTHOBCKOM

auHUKN (CUHIXU/YpHy)

3 JlackoBbIe AHTIHICKAN Dear
dhopmbI MecTHbrit mitha ‘TFOOUMBIN; pyara—
‘ MrOOUMBIii/ MOSI J11000Bb’;
pyari/jana  ‘munsiii’  (Sindhi);
yaar/yar ‘ONMM3KUI apyr’
(cunmxulypny)
4 DopmMbl AHTTIHACKHAN Mr. Ms. Sir, Madam, Ma’am
MoYTeHUs MectHbI Sain  ‘myxXOBHBIH  HACTABHUK’

(cunaxm); sahib (M) / sahiba (F)
‘3HaK yBaxkeHust’ (cuHaxu/ypay )

5 TuryJst AHTIHICKAN Professor, Dr., Senior, Junior

6 IIpodeccun AHTIHICKAN Teacher

7 KacToBble MecTHBbIi Soomro, Qureshi, Talpur, u ap.
TePMUHBI

I'uopuaubie @O dopma moutenuss + mMms ( Sir Hassan, Madam Mahrosh);

tutyn + ums (Dr Mustafa, Professor Aslam; Turyn + dopma
noutenus (Professor sahib/sahiba) u mp.

B pazgene «Bzaumooeiicmeue mesncoy yuenuxamu» ananuzupyrorcs @O cpenu
CTYJICHTOB (JIMHEHHBI KOHTEKCT). B HeM cojep)kaTcsi BBIBOJBI O HAauOOJIEe YaCThIX
kareropusix PO, HCHOIB3yeMBIX BO BpeMsi 3aHATUS W BO BHEY4eOHOM
B3aumojeiictBun (Tabn. 2). Takumu kateropusmu siBisitorcss umeHa (41,5%),
TepMHUHBI poncTBa (26,6%) u mackoBeie oOpamenus (11,4%). Takke BcTpeyanuch,
x0T u pexe, Gopmbl mourenus (8,0%), turynsl (6,6%) u KacToBbIE OOpalICHUS
(6,0%) B xarteropusix TEpMHUHOB POJICTBA W JACKOBBIE OOpaIeHUsI MCIOJIb30BAIUCH
KaK aHTJIMHCKHE, TaK H MECTHBIC (DOPMBI.

Kak mokazano B Tabmmie 2, Hanboiiee 4acTOW KaTeropuel SIBISIOTCS HMMEHa
(41,5%). OpnHako CylIECTBYIOT HEKOTOpble orpaHudyeHus. OHU BCTpPEHArOTCA B
JUHEWHOM KOHTEKCTE€ CpeIH OJIHOKJIACCHUKOB, HO HE HCHOJB3YyIOTCA, KOrjaa y
yYaluxcsl €CTh pa3HUlla B Bo3pacte, Aaxe MUHUMaibHasA (1-2 roga). B atom ciydae
nomyckarorcss toiibko DO senior (crapmuii) W junior (Miammuii),  9TOOBI
MOMYEPKHYTh pa3HUIy B Bo3pacte. Mbl oOHapyxwimn, 4to 6,6% ydammxcs
HCIIOJIB30BAIH OOparieHus JUNior u Senior kak B ayJJUTOPHH, TAaK U 3a ¢ IPE/ICITaMH.
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(1) Muagmmii crynent: Thank you, senior brothers?.

(2) Crapmmii ctynent: Hello juniors, we are organizing a welcome party...

Takum 00pa3oM, HECMOTpPSI HA MHHHMAJIbHBIE BO3PACTHBIC PA3IU4Ms, CTYACHTHI
BEIPAKAIOT CTPEMJICHHE K (DOPMAIBHOCTH M YBAKCHHUIO COIMOKYJIBTYPHBIX HOPM
MAaKUCTAHCKOW KYJBTYPHI.

TepMuHBI pOJCTBA HMCHOJB30BAIN 26,7% crynenroB, u3 Hux 10,3% Ha
aHrauiickoM s3eike — bro/brother, sis/sister u 16,3% na poxnom: ada / bha ‘opat’
(cunaxm); adi ‘cectpa’ (cunaxu); baji ‘cectpa’ (ypay).

(3) Bro, how does Richardson’s poetry raise eternal emotion or impulses?

(4) Sister, we should be aware of that poetry strengthens our psychological
states...

(5) Ada (‘Opat’ Ha cunaxu), wait for the next presenter.

(6) Baji (‘cectpa’ Ha ypay), let’s invite the next participant...

Pe3ynbpTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO AHTJIUHCKHE TEPMUHBI POJACTBA YHOTPEOJISIIOTCS
KaK B ayJMTOPHOM, TaK U BO BHEAYJAUTOPHON KOMMYHHMKauu. VX HCMOIb30BaHUE
NOKa3bIBACT, YTO B JOMOJHCHHE K YBaXXEHUI0O W (POPMaIbHOCTH TAKHCTAHCKUE
CTYJIEHThI JICMOHCTPHPYIOT TCHJCHIIMIO BBIpaXKaTh OJM30CTh, KOTOpas B WX
TIOHMMAaHHWH TaKXe CBSA3aHa C YBAKCHUCM.

Hcnonp3oBanue J1aCKOBBIX (OpM  BCTpeyaeTcss pexe, HO TakkKe BechbMa
aktyanpHO cpeau cryaeHToB (11,4%). OHM uCHONb30BAIM  KaK aAHIJIMHCKOE
obpamenne  dear (4,0%), Tak W JackoBble cloBa Ha poaHOM si3bike (7,3%),
HampuMmep, Yaar/lyar ‘Onms3kuii apyr’ (CHHAXH), pyara ‘BO3IIOOJIEHHBIH’, jani
‘1r000BB’, Mitha “munerii’ (CHHIXH).

(7) Dear, any topic that we have not studied yet?

BbL10 3aMedeHo, YTO BO BHEAYTUTOPHOM OOIICHUU aHTIIMKCKoe dear
UCIIOJNIb3YETCS PeXkKeE, a MECTHBIE JTACKOBBIE (POPMBI — Harlle.

(8) Yaar (‘Omuskwuit npyr’ Ha cunaxu /ypay), | told you we should get permission
first.

(9) Mitha (‘mumas’ ma cunaxu) | informed you in advance that tests are to be
held today.

Kpome toro, 8,0% cryneHToB mcmonb3oBai Gpopmel moureHuss Mr./Miss, daro
HEOOBIYHO, MOCKOJIBKY OHHM TMpPEIHA3HAYCHBI I OOpalieHuss K TeM, KTO 00JiamaeT
00Jee BHICOKMM CTaTyCOM M COLMAIbHOM BIACTHIO.

(10) Mr., would you like to read the third stanza? (Mmexmy oTHOKIIaCCHHUKAMH )

(11) Miss, why are you in a hurry for final exams... (Mexny oHOKIIaCCHUKaMH).

YnorpebneHre JaHbIX TEPMUHOB CBUJCTEIBCTBYET 00 aHTIHM3UPOBAHHOM
MBIIIJIEHUU CTYAeHTOB. KpoMe Toro, BO BpeMsi HHTEPBBIO CTYACHTHI OOBSCHUIIH, UYTO
WHOTJIa OHH MCTIOIB3YIOT 9TH TEPMUHBI B IITYTKY.

B nMHEIHOM KOHTEKCTE CTYICHTHI TaK)Ke UCTIOb30BaH kactoBbie @O (6,0%).

(12) Soomro you asked a nice question. (TepmuH KacTOBOTO OOparIeHus)

2 Bce NpuBeeHHbIE HUXEe MPUMEPbI B3ATbI M3 HaLIWUX HabBAOAEHWI B CUTYaLIMAX peaBAbHOro obLIeHUA.
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(13) Qureshi is a new member of this presentation group. (Tepmun KacToBOrO

oOpareHus).

NHTepBBIO MOKa3aJIM, YTO KACTOBBIE TEPMHUHBI UCIOIB3YIOTCS IS BBIPAKCHUS
ommzoctn U HedopMalbHOCTH. OHU TakXKe YKa3blBalOT HA COLMAIbHBIA CTATyC

ajpecara.

Taonauua 2. Kateropun @O B JiHHEIHOM KOHTEKCTe (CTY/IEHT- CTY/JAEHTY)

Kareropus AHIJMCKHE MecTHBIE
% (010) (010)

Nms 0 41,5 |Jameel, Ali (M); Mahwish,
Mahrosh (F)

Tepmunsl poacraa 10,3 Bro/brother; 16,3 | Ada / bha ‘Opat’ (Sindhi); adi

sis/sister ‘cectpa’ (Sindhi); baji
‘cectpa’ (Urdu)

JlackoBbie GopMbI 4,0 Dear 7,3 Yaar/yar  ‘Onmuskmii  npyr’
(Sindhi); pyara ‘mroOuMBIi’
jani ‘mr000BB’ mitha ‘MuUIBINA’
(Sindhi)

DopMbI NOYTEHHUSI 8,0 Mr./Miss 0

Turyabl 6.6 Junior, senior 0

KacroBbie dpopmbl 0 6,0 Qureshi, Soomro, Jamali, etc.

HTtoro 28,9 71,1

Bcero 100%

Paznoo6pasue kareropuii @O, UCTIONB3yEeMbIX CTYJEHTAMU, MpEAToaraeT ux
NOTPEOHOCTh TepeaBaTh Pa3jIuvHbIe OTHOLIEHUS. MBI ONpeNeaii 1Be OCHOBHBIC
COLIMANIbHO-TIparMaTuyeckue I1enu. Bo-mepBbIX, jKelaHue MPOJEeMOHCTPUPOBATH
0JIM30CTh, KOTOPOE BBIpAXKaeTCs B TEPMUHAX POJICTBA M JIACKOBBIX oOpaiieHuii. Bo-
BTOPBIX, KEJIaHWE MPOJEMOHCTPUPOBATh pa3HUIly B Bo3pacrte. Jlaxke eciu oHa
HEe3HAYUTEIbHAsl, CTYACHTBHI  IOMYCPKHUBAIOT €€, HCIONb3ys TEPMHHBI SENnior
(crapammuii) u junior (mmammiuii). BaxkHocTh MH(POpPMAIMK O COI[HAIBHOM CTaTyCe
TaK)Ke OTpakaeTcsl B KaCTOBBIX (hopMax, KOTOPhIE YKa3bIBAIOT HAa MIPUHAIICKHOCTD K
OTIPEJICTICHHOMY COIMAIBHOMY CJI0I0. Takum 00pa3oMm, COMabHBIE XapaKTePUCTUKU
HMMEIOT CYIIIECTBEHHOE 3HAYEHUE BO B3aUMOJIEUCTBUU CTYACHTOB APYT C APYTOM.

Eme onma BakHBIM BBIBOJ KacaeTcs s3bIKa. lcciiemoBaHue mokaszajao, 4To,
oOparmasce Ipyr K ApYry, CTYJAEHTHI HUCIOJIB3YIOT KaK aHTJIMMCKUE, TaK U MECTHBIC
@O, a takxke nx komOuHanuu (Tadn. 3). Cpenu MecTHBIX (GOPM — TEPMHUHBI POACTBA
M JaCKOBbIEe (OPMBI, NMPU ITOM OHH JAEMOHCTPUPYIOT OOJIBIIYI0O YaCTOTHOCTh M
pasHooOpa3zue 1O CcpaBHEHUIO ¢ aHruiAckuMu. Jlanasie @O pasznmuyaroTcs
MpParMaTUdecKr, MECTHBIE BBIPAXKAIOT OONBIIYI0 OJNM30CTH MO CPAaBHEHHIO C
AHTJTUCKUMM.

Bo emopom pazoene pacmmarpuparorcst @O CTyIEHTOB K MpenojiaBaTelsiM
(Bocxonsamuii KOHTEKCT): mnouteHus (71,5%), TEpMUHOB KacTOBOro oOOpalleHHUs
(9,1%), npodeccuonanbHbHBIe TepMUHEI (6,0%) 1 THOpHUIHBIE PO (4%).
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Pe3ynbTaThl mokaszaiu, 4To HapsIy C aHTJHMHCKUMU TEPMHUHAMU MOYTCHUS Sir,
madam, ma'am (50,0%), cTyaeHTBl HCHOJIB3YIOT W TEPMHUH Sain  ‘TyXOBHBIN
HacTaBHUK (cuHIxu) (21,5%), KOTOpbI yKa3bIBAE€T HAa COLMUAIbHBIA aBTOPUTET U
CTaTyC, NpPEANHCHIBAEMbIE MPENOJAaBATENI0  COUMOKYJIbTYPHBIMUM HOPMaMH U
LEHHOCTSIMHU.

(14) Sir, the problems that are common during partition...

(15) Ma’am, in the previous class, you asked to bring assignments.

(16) Sain, it means Pakistan’s progress is still decades behind...

KactoBbie Tepmunbl  oopamenus (Memon, Qureshi u np.) ucnonszoBanu 9,1%
cTyneHToB. OHaKo, Kak CBUJIETEIbCTBYIOT JaHHbIE HAOIIOJEHUN, OHU BCTPEYAIOTCS
Tosbko B komOuHaimu ¢ sahib (M) / sahiba (0K), 6e3 koTopbIx KacToBoe oOpaiieHHsI
K [IPEno/iaBaTeso ObUI0 Obl HEYBaKUTEIbHBIM.

(17) Memon sahib, how do critical and creative thinking differ?

Kareropuss TepmMuHOB, OCHOBaHHBIX Ha mpodeccud, ObLIa MpeACTaBICHA
TOJIBKO aHTIMiickiuM TepMmuHoM teacher (6,0%). Kak yTouHsIM CTYJICHTBI B CBOHX
UHTEPBBIO, HCIIONB3Ysl €ro, CTYJIEHThl XOTSAT COXpPaHUTh @opmanrbHocmb WU
npogeccuonanvbHoe omuouieHue K IpernoaaBaTenio.

(18) Teacher, no, we have covered several topics according to the syllabus.

Hapsiny ¢ anrnmiickumu 1 MeCTHBIMHM (popMamu i OOpallieHus K YUUTEIIo
ucnonb3yroTest rubpuansie  dopmbl  (13,4%). Mbl BBIABWIM TSTh THOPUIHBIX
MojieNiel, KOTOpBIE MPEJCTaBISAIOT COO0W KOMOWHAIIMIO AHTJIMHUCKUX M MECTHBIX
(dbopM pazTUYHBIX KaTEropui JM00 UX KyJIbTYpPHO-CIIEIU(DPUIHOE COUETAHUE.

e  dopma noyteHus (AHTIMICKAs WIK MECTHAS) + UMsI

(19) Sir Hassan, we can use terms like participant or respondent but not the
real names...

(20) Sain Turab, does it means Pakistan’s progress is still decades behind?

e Turyn + ums

(21) Dr. Mustafa, you come forward, please. (Ha3sauus + FN)

e  Amnrnuiickas ¢opma mouteHus + ums + MecTHas ¢opma mourenust sahib
(M) / sahiba (F)

(22) Madam Jamila sahiba, there are many theories of literary criticism...

e  @®opma moyTeHHs + Kacra

(23) Sir Soomro, I promise it won't happen again. (Ilo4eTHBII TUTYI + KacTa)

e  Amnrnmiickas (opma mouTeHuss  + kKacta + mecTHas ¢opMa MOYTEHUs
sahib (M) / sahiba (F).

(24) Sir Qureshi sahib, what literature sources do you... (ITogetHsrit TUTYI +

kacta + sahib)
Otu BapuaHThl rTHOpUAHBIX @O KOHTPACTUPYIOT C AHTITUHUCKOUN TpaguLIUEH.
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Tabauna 3. Kateropun @O B BocxoasineM KOHTEKCTe (Y4eHUK-TIPENoJaBaTe/ib)

Kareropus AHruaniickue ®0O Mectnbie @O I'mopuansie @O
% L0]0) % D0 % D0
D opMmbI 50,0 Sir, 21,5 sain 13,4 Sir, Madam +
MoYTeHHUs madam, ‘ TyXOBHBIN
ma’am HACTaBHUK (
CUHJIXH)
KacrtoBruIe 0 — 9,1 Soomro dopma  MOYTEHUS
TePMUHBI sahib, + ums (Sir Hassan,
Memon Madam Mahrosh);
sahiba, u np. TUTYIT +ums(Dr
Ipodeccun 6,0 Teacher - Mustafa, Professor
Aslam), dopma
o4TeHusd + Kacra
+ dopma moUTeHH
sahib (M) / sahiba
(K) (Sir Soomro
sahib) u ap.
Hroro 56,0 30,6 13,4
Bcero 100%

[TonyueHHble pe3yJabTaThl JEMOHCTPUPYIOT BIUSHHUE MECTHOTO S3bIKA M
KyJIbTypbl Ha TO, KaK CTYJIEHTHl OOpaIlaloTCs K CBOMM TMIPENojaBaTesisiM, YTO
HPOSIBIIACTCS] HECKOJIBKMMU crioco0amu. Bo-TiepBbIX, B TOMOJIHEHUE K aHTJIUHCKUM SiT
1 madam Hcroas3yrTCs Ipyrue KaTeropuu u (popMbl, 3aMMCTBOBAaHHBIC U3 POIHBIX
SI3BIKOB (HarpuMep, Sain ‘IyXOBHBIA HACTaBHUK Ha CHUHAXH). BO-BTOPBIX, BIUSHHE
POIIHOTO sI3bIKa M KYJBTYpbl HE orpaHuuyuBaercs Habopom PO, HO TaKxke
HPOSIBIIACTCS B UX QYHKIIMOHUPOBaHUH, HaripuMmep, Sir+ums, Dr./Professor + ums. B-
TPEThHUX, O0Opamasich K MPernojaBaTeiio,, MAaKUCTAHCKUE CTYJAEHThl HCIOIb3YIOT
rubpuaasie @O, mpeacTaBigiONie KOMOMHAIIMIO aHTJIMKWCKAX M MECTHBIX (opMm
pPa3IMYHBIX KATEropuii, 4YTO JAaeT BO3MOYKHOCTb BBIPa3UTh OTHOLIEHHUE K
NperoaBaTeNto, MPEANUCHIBAEMOE UX KyJIbTypod U 1eHHocTsMU. ['ubpuanasie ©O
BBIPAXKAIOT MOJYEPKHYTOE YBAXKEHHE K IIPENOJABATEN0 U B TO K€ BPEMSI HEKOTOPYIO
OJIM30CTb.

Jlanee paccMaTpuBaeTCss HUICXOASIINI KOHTEKCT — OOpalleHHe MpernogaBaTes
K CTyJeHTaM. 3Jiech UCIOoab30BaNCh uMeHa (61,5%), Tepmunsl poactsa (29,5%) u
kacroBble oOpammenus (9,0%) (Tadm. 4).

Haubonee wacThiM, Kak W OXHIAJIOCh, OKAa3ajJoCh OOpalieHHuEe IO HWMEHH,
KOJTOPOE C MParMaTHIeCKOM TOYKU 3PEHUS BBIPAXKAET OJIM30CTh K CTY/ICHTaM.

B ornnune OT aHrnMKACKOW TpaaWIMU, TEPMUHBI POACTBA HA MECTHOM S3BIKE
SIBIITIOTCS. BTOPOH TIO0 pacrlpoCTpaHEHHOCTH Kateropueir (29,5%), wucmonb3yeMoit
IpIieoIaBaTess MU TPy OOpalieHUH K CTyJeHTaM, Harpumep, beta ‘ceir’ (ypay); ada
‘Opar’ (cuHmxu). OHH JEMOHCTPUPYIOT OJIU30CTh M YKa3bIBAIOT HA CEMEWHYIO
OPUEHTAIINIO MMAKUCTAHCKOTO OOIIECTBA.

(25) Good question, beta (‘ceia’). | am going to talk about it in a while...
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(26) Ada (‘opart’), in research, replication of findings is important...

TepMuHbl

KaCTOBOI'O

oOpareHus

(9,0%) Takke  HMCIOJb30BAINCH

npernoaaBaTciiiMU IIpH O6paH_ICHI/II/I K CTyACHTaM, HO TOJIbKO K TCM, C KOTOPLIMH OHH
OJIM3KHA U UMEIOT B3aNUMOIIOHUMAaHHUE.
(28) Memon (kxactoBbIii TepMuH), YOU are the next presenter...

Tabauna 4. Kateropuun @O B HUCX0AsAIEM KOHTEKCTE (YYUTEIb-Y4€eHHK)

Kareropus AHrJIMiiCKHe MectHble @O
[0]0)
% %
Nms 0 — 61,5 Mustafa, Hussain (M), Mahrosh, Arbeena
(OK).
TepMuHbI poacTBa 0 — 29,5 Beta ‘coin’ (ypay); ada ‘Opat’ (CHHIXH)
KacroBble TepMUHDBI 0 — 9,0 Channa, Syed, Qureshi, etc.
HToro 0 100,0
Bcero 100%

TakuM oOpa3om, pe3ynbTaThl MOKA3bIBAIOT, YTO TTOMHMO MMEH IaKHCTaHCKUE
pernoaBaTey, oOpamasch K CBOMM YYEHHUKAM, HCIOJb3yT MECTHBIC TEPMUHBI
poixctBa M KacTel. Kak B ayauropwu, Tak W BHe e¢ gaHHble PO yKas3pIBalOT Ha
OJIM30CTh W WHTUMHOCTH B OOHIEHWU. ITy JIUCKYPCUBHYIO 4YEPTY MOXKHO
UHTEPIPETUPOBATH Yepe3 MPU3MY IMAKUCTAHCKON KYJIbTYpHI U IleHHOCTeH. [TockombKy
YUUTEIb BBICOKO IIEHUTCS B MAaKHUCTAHCKOM OOIIECTBE KaK YEJOBEK, 00JIaJarolux
OTLIOBCKUMHU KadyeCTBaMH, HUCIIOJIb3ys TEPMHUHBI POJCTBA, OH JIEMOHCTPHUPYS CBOE
OTHOIIIEHHE K CTyAeHTaM. To e BepHO M B OTHOUIEHUWU KaCTOBBIX OOpaIleHHi,
KOTOPBIE TAKXE BBIPAXKAIOT OJU30CTh, YTO MOATBEPKIACTCS TeM (HAKTOM, YTO OHHU
OTpaHUYEHBI TEMU CTYJEHTaMH, C KOTOPBIMH y TIPETO/IaBaTeNs CIOKUIUCh OCOOCHHO
OJIM3KKUE OTHOIICHUS.

B crnemyromem pasmene mpeicTaBieHBbl  Pe3yJbTaThl  B3aUMOACHCTBUS
cmyoeHmos u npenooagameneti ¢ nepcoraiom. HVepapxus aIMUHUCTPATUBHOTO
nepcoHajga B TAKUCTAHCKUX YHUBEPCUTETAX IMOAPA3NIENACTCS Ha JIBE OCHOBHBIC
KaTEeTOPUH:

1) evicuuii aomunucmpamuenwiii nepcona (BULE-KaHIPIEP, MPOPEKTOP, ACKaH,
npeaceaaTeNb, YIpaBIsSionuid ohprucoM) B trana3zone ot 22 10 17 kiaccos;

2) HU3WUL AOMUHUCTPAMUGHLLIL nepcoran (OTepaTop KOMITBIOTEpa, CEKpeTaph
U JIp.), pa3psjg KOToporo Bapeupyercs oT 4 1o 16. B HEKOTOPBIX YHUBEPCUTETAX IS
JAHHOM KaTETOPHH HCTIOIB3YETCS TEPMUH 8CHOMO2AMENbHbIU NEPCOHA.

AHanu3 MOJTyYEHHBIX NaHHBIX BBISIBUI BBIPAKCHHBIEC Pa3jU4usi B TOM, Kak
CTYZCHTBI 00palaroTCs K COTPYAHUKAM BBICIIEr0 U HU3IIero 3BeHa (Taom. 5).

IIpu B3aUMOJECUCTBUU C @bICHIUM NEPCOHATIOM CTYIEHTBl  HUCIOIb3YIOT
anriuiickue ¢popmel moutenus (68.0%) sir, madam, ma’am, a takxke rudpumaapie PO
(32.0%), manpumep, Dr + ums  (Dr Mahmood; Dr Jabeen); Dr + ¢popma nourenus
(Dr sahib /sahiba ). OnHm 1OKa3BIBAIOT, YTO CTYICHTHI XOTSAT BBIPA3UTH
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npogeccuonanivhoe omHuoueHue u 00HOBPEeMEeHHO npoasumbs yeadcerue. I'nOpuHbIe
®O 1nOKa3bIBalOT, KaK CTYACHTHl COYETAIOT aHIVIMHCKue U MecTHbie PO g
YIOBJIETBOPEHHS] CBOMX KOMMYHHUKAaTHBHBIX MOTPEOHOCTEH, KOI/la MCIOJb30BAHUE
TOJIbKO aHIVIMMUCKOM WIM pOAHONW (OPMBI OHU CYHUTAIOT HEAOCTATOYHOW IS
BBIPAYKEHUSI CBOEr0 OTHOILLIEHUS K MPEroaaBaTeto.

[Ipu oOpamieHuu K Hu3uiemy nepconany CTYACHTHl UCIONb30BAIN TEPMHUHBI
poactBa (82,1%) u obpamenue no umenu (17,9%). Ilpu stom 27,7% wu3 Hux
UCTIOJIb30BaJIM aHTJIMIICKHE TEPMUHBI POJICTBA, Hampumep, uncle (msaas), aunt (ters),
brother (6pat). Hanpotus, 54,4% CTyI€HTOB BBIOpAIM MECTHBIC TEPMHHBI POJICTBA,
Hanpumep, ada / bha "6par" (cunaxu) u bhai "6par" (ypay), 4ToObI OJHOBPEMEHHO
repeaTh YyBCTBO OJM30CTH M yBaxkeHus. TepMuubl Massi "ters" (cunaxu) u chacha
"nansa" (CUHAXK) MO3BOJISIIOT MEepPeiaTh 0COO0YIO CTENEeHb OJIU30CTH.

Taﬁ.lmua 5. KaTeropHn DO BoO B3aHMO}IeﬁCTBHH CTYACHTOB M /IMUHUCTPATHBHOI0 IEpPCcoHAIA

Kareropus CTy/IeHTBI-BbIIIECTOA U MEPCOHAT CTyneHThbI-HU31IHIi IePCOHAT
Anrymiickue | Mectable | 'ubpuanbie AHruMiicKkue MecTHBIE
PO | % % | PO | W [0]0) % [0f0) % D0
0 0 Dr+ums 0 17,9 | Sultan (M);
Dr  Arif Sabeena
Dr Jabeen; (F)
D opMmbI 68,0 | Sir, 0 32,0 | Dr +|0 0
MOYTEHHS madam, dopma
ma’am MMOYTEHUS
Dr
sahib/a
TepmunbI 0 0 0 (Sindhi/Ur | 27,7 | Uncle, 54,4 | Ada/bha
poacTBa du) u mp. aunt, ‘Opar’
brother (Sindhi);
bhai
opar’
(Urdu);
chacha /
massi
‘mansa’/
‘rerst’
(Sindh)
Hroro 68,0 0 32,0 21,7 72,3
Bcero 100% 100%

AHanuz ezaumooelicmsusi npenooagamesi U AOMUHUCPAMUBHO20 NEePCOHANA
TaK)K€ BBISIBUJI KaK aHIJIMHCKHE, Tak Kak MecTHble PO, a Takke X KOMOMHAIIMIO B
BUJIE THOPUIHBIX HOPM.

C evluecmoawumu compyoOHuUKamu WCIIONB3BAINCH (OPMBI TIOYTCHUS ST,
madam, ma’am (52,3%) u rubpuanasie @O, manpumep, Dr. Hassan; Dr sahib (M) /
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sahiba (F) (47,7%), koTopble TOKa3bIBAIOT, YTO MPEIOJABATEIN XOTAT COOIIOIATH
HEPAPXHUIO U MPOSBIIAIOT OOJIbIICE YBAXKCHHE K apecary.

[lpu oOpameHUH K  HUMNCECMOAWUM COMPYOHUKAM VCIIOJIb30BAIKNCH
obpamenue o umenu (27,4%) u Tepmunsl poactia (70,6%) (Tadi. 6).

Tabauna 6. Kareropuu @O Bo B3aumMo/1eiicTBUH NpenoaBaTeis U MepPcoHaIa

Kareropusi | Yuure/isi — BplliecTosilie COTPYAHUKH YunTeass—HUKeCTOS IHe COTPYAHUKH
AHIIHICKHE Mectnbie | 'nOpugnbie AHIJIMHCKHE MecTHbIC
% @0 % | O % o0 % ® | % 0
O
NUms 0 — 0 | — 47,7 Tutyn + 0 — 1294 Hassan,
umst  (Dr Najam
Hussain); (M); Hafsa,
Turyn + Sabeena
dopma (K) u mp.
TepMuHBI 0 — 0 |— [IOYTEHUS 0 — | 70,6 Ada/bha
poacTBa sahib / ‘Opar’
sahiba (Sindhi);
(Dr + adi
sahib/sah ‘cectpa’
iba) (Sindhi);
(Sindhi/U baji
rdu) u ap. ‘cectpa’
(Urdu)
DopMbI 52,3 Sir, 0 |— 0 — 10 —
MOYTCHUS madam,
ma’am
Hroro 92,3 0 47,7 0 100,0
Bceero 100% 100%

Taxkum 00pa3oMm, aHAIM3 B3aUMOJCHCTBHS CTYJSHTOB M IpEIojaBaTelie ¢
NEPCOHATIOM MOKA3bIBAET 3HAYUTEIbHYIO BapuaTUBHOCTE PO M MX 3aBUCUMOCTH OT
KoHTekcTa. O0palasch K COTpyAHUKaM 00Jiee BBICOKOTO YPOBHS, KaK CTYIEHTBI, TaK
W TIpernojaBarenu, npeamnowin Gopmbl nmodyrenus U rudpuansie PO, yTo mepeaet
npodeccruonansHOe OTHOIIEHUE U PopMmaTbHOCTh. OOpamiasick K COTpyIHUKaM Ooliee
HU3KOTO YPOBHS, OHU HCIIOJb30BAJIM TEPMHUHBI POJACTBA MU HMMEHA, YTO MO3BOJISET
YCTaHOBUTH OOIBITYIO OJTU30CTb.

Crnenyromuii pa3zaen NOCBSIIEH gepugurayuu pe3yrbmanos, KoTtopas Oblia
MpoBeZieHa B XOJ€ HaOJIOJIEHHs] B PEXKUME ECTECTBEHHOrO0 OOIIEHUS C
UCIOIb30BaHuEM ayauo3anucu (13 4acoB) W MHTEPBBIO, LEIBIO KOTOPOTrO OBLIO
YTOUYHEHHUE MParMaTU4ecKoro 3HauyeHust HeKoTopbix PO.

B xonme naGmromenus mbl otMetwik 193 (100%) curyanuu, coaeprKaiiue
oOpaiteHust, T/ie ObLIM UCIOIb30BaHbl AHTIUNCKUE U MecTHbIe PO, OTHOCSUIUXCS KO
BCEM BBISBICHHBIM B pE3yJbTaT€ AaHKETHUPOBAHUS KaTeropusiM. Mbl MOIyYUIU
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MOATBEPKACHUE HCIOJIb30BAaHUS MUMEH, TEPMUHOB POJICTBA, JIACKOBBIX OOpalllEeHHIA,
(GopM mOUYTEHUs, TUTYJOB, MPOPECCUOHAIBHBIX TEPMUHOB, KAaCTOBBIX TEPMHHOB U
ruOpuaHeix @O B peanbHOM OOLIEHUHU CTYJIEHTOB M mpernoaaBaTeneil. YacTOTHOCTH

WX UCIOJIb30BAHUS B X0/I€ HAOJIOACHUN MpeACTaBIEHbI B TaOuIE 7.

Ta6auna 7. [lpoBepka pe3yJibTaTOB MyTeM HaO/II0eHHs B KJjIacce

Kateropun CTy/IeHT — CTYJIeHTY CTIeHT — YYUTETI0 Teuep-cTyaeHT
Anria. ®O | MecTtHble | AHII. MecTHbIe | TMOPUA | aHIJ poaHoii
L0]0) DO L0]0) [0]0) [0]0)
% % % % % % %
Nms 0 21,5 0 0 5,6 0 54,5
TepMuHbI poacTBA 8,5 15,7 0 0 0 29,6
JlackoBbie GopMbl 8,5 20,0 0 0 0 0
DopMbI NOYTEHHUS 11,5 0 45.6 27,9 0 0
Turyasl 43 0 0 0 0 0
Ipodeccun 0 0 14,8 0 0 0
KacTroBbie TepMUHBI 0 10,0 0 17,7 0 15,9
HTroro 36,4% 35,3% 5,6% 22, 7%
Bcero 100%

Pe3ynpTarhl MHTEPBBIO MO3BOJUINA YTOUYHUTH PA3IAUUSl MEXKIY aHTJIUUCKUAM
1 MecTHIME PO U MOATBEPINIH, YTO aHTIUHCKHE (POPMBI MEepealoT JUCTAHIUIO U
(dbopManbHOCTh, B TO BpeMs Kak (HOpPMBI POJIHOTO sI3bIKa MepeatoT OOJbIIYIO CTENEHb
OJIM30CTU U YBaXKEHHS OJTHOBPEMEHHO.

B pasmene "®opmer obpawenus u  Ounume8anvHas UOEHMUUHOCHDL"
0000111at0TCsI  BBIBOJIbI, CBUAETEIBCTBYIOIINE O OUKYJIBTYPHOW MU OWIMHTBAIBHOM
UJCHTUYHOCTH HOCUTENEH MNaKHUCTAaHCKOTO BapUaHTa aHIJIMICKOro s3bIKa, 4YTO
NPOSIBIIIETCA B MPAKTUKaX OOpaIlleHus, a UMEHHO B YIOTPEOJICHUH KaK aHTJIMHCKUX,
Tak U MecTHBIX @O u B WX coueTaHuu B Buje TuOpuaHbIXx Qopm. [lomyueHHbIE
JAHHBIE CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO YBa)XKEHHE K UEPApXUHU, a TaKkKe OJHM30CTh
OTHOIICHUW SIBJISIFOTCS OJHUMHU W3 BAKHEUIIHUX L[EHHOCTEW MAKUCTAHCKOU KYJIBTYPhI
U  CYIIECTBEHHBIMH  AaKCHOJOTMYECKUMH KOMIIOHEHTAMHU HWJICHTUYHOCTH €€
MPEICTABUTEIICH, KOTOPBIE PETYIUPYIOT UX KOMMYHUKATUBHOE MTOBEJCHHUE.

Pe3zynprarel  umcciienoBaHHMs ~— JEMOHCTPUPYIOT  KakKk  HOCUTEIM  WMHOWU
JUHTBOKYJIbTYPbI MPUCIIOCA0INBAIOT 3aMMCTBOBAHHBII UMH SI3BIK K CBOUM
KOMMYHUKATHBHBIM TOTPEOHOCTSIM, YTO CHOCOOCTBYET (DOPMHUPOBAHHMIO BAPUAHTOB
IUTIOPULIEHTPUYHBIX S3bIKOB. OHM TMOATBEpkKAatoT yrBepxkaenue Kaupy u Henbcona
0 TOM, YTO OWMJIMHTBBI M MYJBTUIIMHTBBI UIMEIOT OOJBIINN BHIOOP KOJOB, CTpAaTeTUH H
HIOAHCOB, TIOCKOJIbKY OHM BIIQJICIOT OoJjiee, YeM OJHOM si3bIkoBOM cuctemoit (Kachru
& Nelson, 2006: 19). OHm TakXke CBHICTEIBCTBYIOT O 3HAYMMON POJIM SI3bIKA, H
0COOEHHO NHUCKYypca, B ((OpMUPOBaHHUH (STHUYECKON ) UACHTHYHOCTH U B TO K€ BpeMs

00 aKTUBHOW pOJW WIACHTUYHOCTH B moctpoeHuu nuckypca (Larina et al., 2017:
119).
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B 3aknouenuu 06001ma0TCsl OCHOBHBIE BBIBOJABI M TEHAEHUUHU B BbIOOpE U
npeanouteHnn PO, HUCTONAB3yeMBIX MAKHUCTAHCKUMU HOCHUTEISIMH aHTJIMHCKOTO
A3bIKa B MYJBTUKYJIBTYPHOH YHHBEPCUTETCKOHN cpefie, KOTOPbIe WHTEPIPETUPYIOTCS
yepe3 TMPU3MYy KyJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH ©  OWIMHTBAJbHOW HMIEHTUYHOCTH.
[logyepkuBaeTcs, YTO HapsAy C JIPYTHMH S3BIKOBBIMH Pa3HOBHIHOCTAMU (POPMBI
oOpaiieHusi criocoOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO MAKUCTAHCKOTO BapUaHUA AHTIUHUCKOTO
A3bIKa, OHU  JIEMOHCTPUPYIOT BJIHMSHHE KyIbTyphl M CO3HAHUS Ha SI3BIK U €T0
(GYHKIMOHUpOBaHWE B OWIMHTBAIHHOM KOHTEKCTE. B 3akimrodeHHn TaKKe
OTMEYaroTCs OTPaHWYCHHS] HCCICAOBAHUS W HaMEYaroTCs JaNbHEHTIIHe
MePCIEKTUBEI, KOTOPHIE BUAATCS B BBISIBICHUH dTHOKYIBTYpHBIX @O 1 0coOeHHOCTEH
X (QyHIIMOHUPOBAHHUS B JIPYTHX S3BIKAX U TUCKYpCaX, a TAKXKE ONMPENCICHHH HHBIX
¢dakTopoB, GOPMUPYIOIINX BApUAHTHl AHTJIMICKOTO s3bIKA HAa JHUCKYPCHBHO-
nparMaTHYecoM ypOBHE.
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®OPMbI OBPAIIEHUSA B AKAAZEMUYECKOM JUCKYPCE B TAKUCTAHCKOM
BAPUAHTE AHTJIMVICKOI'O SI13bIKA: COHHUOKOTHUTUBHBIN ACIIEKT
APU® Myxamman
(ITakucran)

@®opmbl oOpamieHus: — BaKHEHIINE S3BIKOBBIC CPEACTBA, MCIOJb3YEMBIE JUIsl YCTaHOBJIICHUS U
MoJ/IepKaHus OTHOLIEHUH Mexny cobecenqHrkamu. OHU BapbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKA M KYJIBTYPHI,
YTO MOXET CO3AaTh TPYAHOCTH B KOMMYyHWKauuu. Llens wccienoBaHusl — BBISIBUTH OCHOBHBIE KaTErOpPHU
¢dopMm oOpalieHHsl, HUCIONB3yeMbIX HOCHTEISAMH MAKUCTAHCKOrO BapHaHTa aHTJHMMCKOTO sI3bIKa B
aKaJeMHUYECKOM JTUCKYypce, MX MparMaTH4ecKue, (QYHKIMOHAIBHBIC U CTHJIUCTUYECKHE XapaKTEPUCTHKH, a
TaKXKe YTOUYHUTH COLMOKYJIBTYPHbIE U KOTHUTHBHBIC (DAaKTOPHI, BIHSIONINE HA WX BBIOOp. Matepuan amns
HCCIieIoBaHus ObUT cOOpaH C MOMOIIBIO AaHKETUPOBAHUS, HHTEPBBIO U HAONIOJCHUS U ObLT POaHAITM3UPOBAH
KOJTMYECTBEHHO M KaUeCTBEHHO C MPUMEHEHUEM JAHHBIX COLMOJIMHTBUCTUKH, KOHTAKTHON BapUaHTOJIOTHH
AHTJIMHACKOTO sI3bIKa, OWIMHTBHM3MA, JIUCKYp-aHal3a, KpPOCC-KYJIBTYpHOM MparMaTHKH, Teopud (opm
oOpalieHusi, KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKA W KYJIBTYPOJIOTMH. Pe3ynbTaTbl TOKa3zaiW, 4YTO HOCHUTEIH
MAKUCTAHCKOTO aHTJIMHCKOTO MCIONIL3YIOT Pa3JIMYHbIe KATErOpUH KaK aHTJIMHCKHX, TAK U MECTHBIX (OopM
oOpamieHus, a TaKKke TruOpuaHble (opmbl, sBiIsOmMecss WX KomMOMHamwsiMH. OHM  pazaHyaroTCs
MparMaTHYecKuMU ¥ (PyHKIIMOHATbHO-CTUIMCTHYECKUMH XapaKTepucTukaMu. VX BBIOOp mpenonpenensercs
COIMANIBHBIM M KYJbTYPHBIM KOHTEKCTOM, TPaJHUIUSIMH M IEHHOCTSIMH MAaKUCTAHCKOH KOMMYHWUKATHBHOM
KyJIBTYPbI, BaXHEHIINE W3 KOTOPHIX — OJIM30CTh W YBKEHHE HEpapXUH. Pe3ynbTaTbl HCCIIENOBaHUS
JIEMOHCTPUPYIOT KaK HOCHUTENM WHOW JIMHIBOKYJIBTYPHI IPHCIOCAOIMBAIOT 3aMMCTBOBAHHBIM UMHU SI3BIK K
CBOMM  KOMMYHHKATHBHBIM  TIOTPEOHOCTSIM, 9TO  CHOCOOCTBYeT  (JOPMUPOBAHUIO  BApHAHTOB
TUTFOPUIICHTPUYHBIX  SI3BIKOB. [loNydeHHBbIE pe3yiabTaThl MOTYT BHECTH BKIQJ B COLMOIUHTBUCTHKY,
KOHTaKTHYIO BapHUaHTOJIOTHIO, KOTHUTHBHYIO IJMHTBHUCTHUKY, JHHIBOKYJBTYPOJOTHIO, KPOCC-KYJIBTYPHYIO
MparMaThKy M JTUCKYpC-aHaIIN3, IPEOCTABIISS HOBBIE JIAHHBIC U PACIIUPsIs HOHUMAaHHUE BIMSHUS KYJIBTYPhI 1
CO3HAHMSI Ha S3bIK U ero QYHKIIMOHHPOBAHKE B OWIMHTBaJIbHOM KOHTEKCTe. OHU MOTYT OBITh HCIIOIB30BAHBI
B HCCJIENOBATEINbCKOW W TPEroIaBaTelbCcKoil aeaTenbHOCTH. OCHOBHBIE BBIBOABI MOT'YT CTHMYIHPOBATh
JaNbHENIEe WCCIeOBaHUSl BapUAaHTOB AHTIMHCKOrO $3bIKa, a Takke (opMm oOpamieHHs B pa3TUYHHBIX
IICKypcax, A3bIKaxX U KyJIbTypax.

Address Forms in Pakistani English Academic Discourse: A Socio-Cognitive Perspective
ARIF Muhammad
(Pakistan)

Address forms are among the most important linguistic means used to establish and maintain
relationships between interlocutors. Their usage varies across languages and cultures and that can cause
communicative difficulties. The purpose of the research is to identify the main categories of forms of address
used by speakers of Pakistani English in academic discourse and specify their pragmatic, functional, and
stylistic characteristics as well as sociocultural and cognitive factors influencing their choice. The data for the
study were collected through surveys, open-ended interviews, and classroom observation. They were
analysed quantitatively and qualitatively drawing on sociolinguistics, the World Englishes paradigm, bi-
multilingualism, discourse analysis, cross-cultural pragmatics, theory of address forms, and cultural studies.
The findings showed that Pakistani English speakers use different categories of English and native address
forms as well as their combination presented by hybrid forms. They differ in pragmatic, functional, and
stylistic characteristics and their choice is predetermined by the social and cultural context, traditions, and
values of Pakistani communicative culture, the most important of which are solidarity, closeness, and respect
for hierarchy. The results of the study demonstrate how speakers of a different linguistic culture adapt the
language they borrow to their communicative needs, which contributes to the formation of varieties of
pluricentric languages. The findings may contribute to sociolinguistics, WE paradigm, cognitive linguistics,
cultural linguistics, cross-cultural pragmatics, and discourse analysis, by providing new data and expanding
the understanding of the impact of culture and cognition on language and its functioning in a bilingual
context. They can be used in research and teaching activities. The main findings and conclusions can
stimulate further studies of the varieties of English as well as varieties of forms of address across discourses,
languages, and cultures.
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GENERAL CHARACTERISTICS OF WORK

The present thesis is a study of address forms! (hereinafter AFs) in
Pakistani English (hereafter PakE) academic discourse used in symmetrical and
asymmetrical contexts and explored through discursive, pragmatic, socio-
cognitive, and socio-cultural analyses.

The relevance of the study. Forms of address are among the most
important linguistic means used to establish and maintain relationships between
interlocutors. In the process of communication, they convey important
information of a psychological, social, axiological, and cultural nature, indicate
the social status of the interlocutors, the level of distance or proximity between
them, formality or informality, they signal their attitudes to each other and the
values they share. In the process of communication, speakers constantly make
decisions about choosing an AF to show how they position themselves and others
in interaction. This choice depends on many factors, and the success of further
interaction largely depends on its appropriateness.

Addressing is the most context-sensitive category. Forms of address vary
due to the situational, social, and cultural context. Each language has its system of
forms of address, which demonstrate culture-specific features of functioning in
various situations and discourses (e.g., Baumgarten & Vismans 2023; Clyne,
2009; Hughson 2009; Kluge & Moyna 2019; Larina & Khalil 2018; Leech 1999;
Norrby & Wide 2015; Norrby et al., 2019; Rendle-Short, 2007; 2011, to mention
a few). These features are determined by social norms, as well as the sociocultural
values of interlocutors, which are an important component of their lingua-cultural
identity.

AFs differ not only across languages but also across the varieties of the
same language, which is clear evidence of the impact of culture on language and
its functioning. Studies conducted within the framework of socio-cognitive
linguistics, pragmatics, and bilingualism (e.g. Larina & Suryanarayan 2013, 2023;
Mulo Farenkia 2019, Wong 2006, among others) demonstrate how bilinguals
manipulate English and resort to their native language when they do not find the
means to express the norms and values of their native culture. However, the study
of AFs in a bilingual context has been paid no or little attention (Hughson 2009:
104). Moreover, in general, the discursive and pragmatic features of the varieties
of pluricentric languages are insufficiently studied. Such studies may reveal the
unique peculiarity of the influence of one language over the other and their
interrelation at the functional level, as well as give new shreds of evidence of the
influence of the value system of bilingual identities on language use.

This work explores forms of address in Pakistani English. For our research,
we chose academic discourse, which due to the growth of academic mobility, as
well as various demographic and migration processes, has become increasingly

t Address forms and forms of address are used interchangeably in the present study.
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heterogeneous in linguistic and cultural terms. Knowledge of the ethnocultural
characteristics of forms of address and their functioning in various cultural
contexts is an important component of intercultural communicative competence,
which both students and teachers must have.

The relevance of the study is thus determined by the following main
factors: (1) the importance of AF treatment in interpersonal interaction; (2) the
dependence of AFs on the social and cultural context that determines their
ethnocultural specificity, (3) the importance of identifying the ethnocultural
characteristics of AFs and their functioning which can create difficulties in
intercultural communication; (4) the need to study academic discourse from a
cross-cultural perspective; (5) the insufficient study of the pragma-discursive
features of the varieties of pluricentric languages; (6) the need to continue
research to identify the influence of culture on language, consciousness and
communication.

The degree of scientific development of the research problem. Forms of
address and their functioning in various linguistic and cultural contexts are a
relevant topic that attracts the attention of many researchers. However, their focus
iIs mainly on European languages and cultures (e.g. Braun, 1988; Clyne, 2009;
Formentelli, 2009; Hughson, 2009; Kretzenbacher et al., 2003; Norrby & Wide
2015; Tchesnokova, 1996, etc.). Not enough attention has been paid to research
into other languages and cultures. Among the relatively some studies on forms of
address in dialects of Arabic (Abalkheel, 2020; Ajlouni & Abulhaija, 2015;
Alenizi, 2019; Al-Qudah 2017, Farghal & Shakir 1994, Khalil & Larina 2018), in
Australian languages (Rendle-Short, 2007; 2011; Wierzbicka 2013).

AFs in varieties of pluricentric languages in multilingual contexts have also
been understudied. There are studies of AFs in Chilean Spanish (Fernandez-
Mallat 2020), in Singaporean French (Mulo Farenkia 2019), in American,
Australian and British English in academic discourse (Formentelli & Hajek 2016;
Norrby, Schiipbach, Hajek & Kretzenbacher 2019), in British, American and
Indian English (Abrar-ul-Hassan, 2010, Bruns et al., 2021, Larina, Suryanarayan
2013, 2023), in Singapore English (Wong 2006), in Indian English (Larina &
Suryanarayan 2013; 2023, Larina et al. 2019). However, no studies on AFs have
been conducted in Pakistani English, especially from the sociocognitive and
sociopragmatic perspectives. This research explores AFs in Pakistani English
from the aforementioned perspectives.

Research hypothesis. Sociocultural, pragmatic, and cognitive factors
influence the system of forms of address used in Pakistani English and determine
their variability.

The study aims to identify forms of address used by speakers of Pakistani
English in academic discourse and specify their pragmatic, functional, and
stylistic characteristics as well as sociocultural and cognitive factors influencing
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their choice.

The following research objectives have been undertaken to meet this goal:

1) to what identify sociocultural factors that shape the identity of speakers
of Pakistani English and are reflected in it;

2) to clarify the categories of forms of address used in academic discourse
by speakers of Pakistani English, and identify their preferences in various social
contexts, both symmetrical and asymmetrical,

3) to identify the pragmatic, functional, and stylistic characteristics of
English and native forms of address used by Pakistani bilinguals;

4) to find out why and in what situations Pakistani students and teachers
mix English and native forms of address in English-language discourse, and what
determines their choice;

5) to identify the axiological components of the identity of Pakistani bi-
/multilinguals, manifested in the functioning of forms of address in academic
discourse in various contexts;

6) drawing on the findings to trace the interrelation of language, culture,
cognition, and communication observed in the forms of address in Pakistani
English.

The study explores AFs in Pakistani English used by bilinguals? in
academic discourse. It focuses on the categories of forms of address and their
functioning in academic discourse in symmetrical (linear) and asymmetrical
(bottom-up and top-down) contexts, as well as socio-cultural and axiological
factors that predetermine their choice

Data and methods. The data for the study were collected among students
and teachers of three public-sector universities in Sindh province of Pakistan,
namely the Quaid-e-Awam University of Engineering, Science and Technology
(QUEST); Peoples’ University of Medical and Health Sciences for Women
(PUMHSW), and Shaheed Benazir Bhutto University (SBBU).

It was carried out in three stages using three different methods. In the first
stage, to collect AFs used in academic discourse in Pakistani universities and
specify their main categories, a survey was conducted with the participation of
342 respondents (252 students and 90 teachers). Respondents were asked to
indicate which AFs they use in symmetrical and asymmetrical contexts. Two
questionnaires were compiled for students aimed at identifying the AFs they use
(1) when addressing each other and (2) when addressing the teacher, and two
questionnaires for teachers aimed at identifying the AFs they use (3) when
addressing students and (4) when addressing superior and subordinate personnel.
On the whole 4950 answers to the questions referring to the use of AFs in
academic context were received and analyzed. Following analysis, it was

2 Although speakers of PakE typically speak three or more languages, we use the term 'bilingual’
because we consider English as one of their native languages.
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discovered that in addition to English, the participants could speak at least two or
three languages, namely mainly Sindhi, and Urdu. The term ‘native’ has been
used throughout this study to refer to all AFs borrowed from local languages.

Next, to clarify the pragmatic and stylistic characteristics of AFs, a written
interview was conducted with the participation of 145 students and 50 teachers.

At the final stage, during participant observation, verification of the
obtained data was carried out. An audio recording of academic discourse (13
hours) was carried out followed by transcription, resulting in 193 cases of the use
of AFs in natural communication.

The collected material was analyzed both quantitatively and qualitatively
using discourse analysis, including pragmatic, sociolinguistic, sociocognitive, and
cultural analysis. Implementing the multidisciplinary approach, we draw on the
idea that discourse-analysis deals with “multiple and multifarious variables which
interact with one another” (Alba-Juez, 2016: 57). The focus was on English and
native AFs in symmetrical, and asymmetrical contexts, as well as their pragmatic
and stylistic differences. Considerable attention was paid to the analysis of the
context, both situational and sociocultural, which made it possible to determine
the role of situational, social, and cultural dimensions in the choice and preference
of a form of address, as well as to identify the cultural values that determine their
choice. We admit that gender is also an important social factor, but gender
differences were not taken into account in this study.

Theoretical background. The study employed an interdisciplinary
theoretical framework based on:

e Sociolinguistics (Ervin-Tripp, 1986; Fasold, 1990; Holmes, 2013; Labov,
1972; Trudgill, 2000; Wardhaugh and Fuller, 2021; Wardhaugh, 2006).

e World Englishes paradigm (Baumgardner, 1995; Kachru, 1985, 1992; Kachru
and Nelson, 2006; Mahboob, 2008; 2009; Proshina and Nelson, 2020;
Rahman, 2020).

e Bi-multilingualism (Ashraf et al., 2021; Canagarajah and Ashraf, 2013;
Garcia, 2009; Jabeen, 2020; Rahman, 2008).

e Translanguaging, code-switching, and code-mixing (Canagarajah, 2012;
Kachru and Nelson, 2006; Lewis et al., 2012; Larina and Suryanarayan, 2023;
2023; Liu and Fang, 2020).

e Cross-and intercultural pragmatics (Kecskes, 2014; Wierzbicka, 2003).

e Discourse analysis (Fairclough, 2003; Schiffrin, 1994; van Dijk, 2006).

e Theory of address forms (Baumgarten & Vismans 2023; Brown and Gilman,
1960; Braun, 1988; Clyne, 2009; Formentelli and Hajek, 2016; Larina and
Suryanarayan, 2023; Norrby and Wide, 2015;).

e Studies on identity and cognition (Atkinson, 2002; 2014; Eslami et al., 2023;
Ellis, 2007; Phinney, 2003; Phinney and Ong, 2007; van Dijk, 2006).
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e Cultural studies (Hofstede, 2011; 1991; Triandis, 2018; Triandis and
Gelfand, 2012) and Cultural linguistics (Sharifian, 2015; 2017).

Novelty of the study. This dissertation is the first study of forms of
address in Pakistani English in academic discourse. It continues to explore the
impact of culture on language and communication in a bilingual context, using
previously unexplored material and providing new data. The novelty of the study
Is seen in the identification of culture-specific AFs used by speakers of Pakistani
English in academic discourse, which are the AFs borrowed from native
languages and hybrid forms; in clarifying the functional and stylistic features of
the AFsAs used by Pakistani bilinguals, and determining the contexts of their use;
in identifying the axiological (system of values) components of the lingua-
cultural identity of Pakistani bilinguals, manifested in AFs, and in expanding
the study of the factors which form the varieties of pluricentric languages.

Theoretical implications. The study further explores forms of address and

their functioning in a bilingual context. It identified the main categories of forms
of address used in academic discourse by bilingual speakers of Pakistani English,
which, in addition to categories, typical of the English varieties of the inner
circle, include culture-specific categories. It revealed hybrid forms of address,
representing a combination of English and local forms; clarified the pragmatic,
functional, and stylistic characteristics of English, local and hybrid forms of
address, and the contexts of their use; identified sociocultural factors influencing
both the system of forms of address and their functioning in academic discourse
of Pakistani English. The study provides frequent linguistic and discursive shreds
of evidence, indicating the influence of the axiological components of bilingual
identity when choosing a form of address in academic discourse, and
demonstrates how speakers of a different linguistic culture adapt English to their
communicative needs, which contributes to the formation of its varieties.
The findings may contribute to sociolinguistics, WE paradigm, cultural
linguistics, cross-cultural pragmatics, and discourse analysis, by providing new
data and expanding the understanding of the impact of culture and cognition on
language and its functioning in a bilingual context.

Practical implications. The main findings and conclusions can stimulate
further studies of the varieties of English as well as varieties of forms of address
across discourses, languages, and cultures. They can be used in research and
teaching activities in theoretical courses and course books on sociolinguistics,
discourse analysis, and cross-cultural pragmatics, as well as on the theory and
practice of intercultural communication and translation.

Propositional statements for the defence:

1. Pakistani English, like other Englishes, is influenced by local
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language(s) and culture(s) which is noticeable at both systemic and functional
levels. This impact among other things, can be observed in the categories of AFs
and their usage by bilingual speakers of Pakistani English in academic discourse.

2. Along with the categories typical of the Englishes of the Inner circle
(names, honorifics, titles, professional terms) which demonstrate culture-specific
peculiarities in functioning in Pakistani English, Pakistani bilinguals use kinship
terms and caste terms.

3. Regarding the language three types of AFs can be identified—English,
native, and hybrid. They differ in pragmatic, functional, and stylistic
characteristics predetermined by the bilingual identity of Pakistani English
speakers, their native traditions, and values. When English AFs fail to express
them, Pakistani bilinguals resort to native or hybrid terms.

4. The use of AFs in Pakistani academic discourse shows a strong
adherence to social hierarchy and intimacy in both asymmetrical and symmetrical
contexts and testifies to the fact that hierarchy and intimacy are among the most
important values in Pakistani linguaculture and essential axiological components
of the identity of its representatives.

5. Native and hybrid AFs contribute to the formation of Pakistani English
as an English variety and demonstrate a strong interdependence of language,
culture, cognition, and communication.

The scientific validity and reliability of the findings. The comprehensive
review and critical analysis of the relevant literature on the topic of the
dissertation form the foundation of the validity and reliability of the current study.
Additionally, carefully chosen, designed, and piloted research tools were used to
collect empirical data. The study is more reliable and valid from a scientific
viewpoint due to numerical statistics descriptive findings, and the results gathered
from classroom observation and interviews.

Approbation of the dissertation. The main results and conclusions of the
research were presented in eight publications that include 3 articles indexed in the
international databases of Scopus and Web of Science, 3 in peer-reviewed
journals included in the List of RUDN and VAK, and 2 related publications.
Some of the findings were also presented at 3 international conferences: (1)
International scientific conference "Bi-, Poly-, Translinguism and Linguistic
Education”, December 2-3, 2022. RUDN University, Moscow, (2) IV
International Scientific and Practical Conference “Language. Culture. Translation.
Communication”, 27-28 October 2022. Lomonosov Moscow State University,
Moscow, (3) The International Scientific and Practical Conference VI Firsova
Readings “Modern Languages and Cultures: Varieties, Functions, Ideologies in a
Cognitive Perspective”, October, 19-21, 2023. Department of Foreign Languages
of the Faculty of Philology, RUDN University.

Structure of the dissertation. The dissertation consists of an Introduction,
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three Chapters, a Conclusion, a list of References (236 sources), and six
Appendices. The text of the dissertation contains 163 pages.

MAIN CONTENT OF THE STUDY

The Introduction outlines the research problem and relevance of the study;
proposes hypothesis, goal, and objectives along with propositional statements for
the defence; provides information on the data collection and methods adopted for
analysis. It substantiates the novelty of the research, its theoretical and practical
applications; outlines its structure and approbation of the results.

Chapter 1. Sociocultural and socio-cognitive factors affecting bilingual
academic discourse discusses the World Englishes paradigm, Pakistani English
as a variety of English, social organization and cultural values of the Pakistani
society, the impact of sociocultural and socio-cognitive factors on language and
communication, bi-cultural and bilingual identity, the multicultural and
multilingual environment of Pakistani universities, as well as bi-multilingualism,
translanguaging, code-switching, and code-mixing.

The first section describes the notion of the World Englishes (WE)
paradigm which was introduced by an Indian American linguist Braj B. Kachru in
1985. The paradigm consists of three circles of English: (1) the Inner Circle
which includes Englishes of native English-speaking countries (the UK, Ireland,
the USA, Canada, Australia, and New Zealand) (2) the Outer Circle which
involves Englishes of the colonized and post-colonial countries that use English
for educational and non-educational institutes and official correspondence (e.g.
India, Pakistan, Nigeria, Singapore, etc. and (3) the Expanding Circle which
includes the varieties of English used as a lingua franca for tourism, business,
technology, Internet and other purposes (e.g. Russia, China, Poland, Germany,
etc.). We also discuss the nativization features of English and its expansion in
localized and colloquial variety.

The second section discusses the status and nativized features of Pakistani
English in the World Englishes paradigm. Pakistani English (PakE) has been
characterized as a non-native variety of English mainly due to morphological,
phonological, syntactical, and grammatical characteristics. However, pragma-
discursive features of PakE have not been paid much attention by scholars and
they are understudied.

The third section describes the social organization and cultural values of
Pakistani society. Pakistan belongs to a collectivist high-power culture,
characterized by a distinct hierarchy and we-orientation, which predetermines the
axiological system of its people and the type of social relations. Pakistani culture
values strong power and respect for age and authority, as well as closeness,
intimacy, and brotherhood. The hierarchical organization of Pakistani society is
manifested in the caste system. Though according to Pakistani official policy,
there are no castes in Pakistan, caste-based differences can still be observed in
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profession, income, and status. Belonging to a caste along with shared cultural
values are important components of social and axiological identity manifested in
the communication behaviour of the Pakistanis.

The fourth section describes social (age, status, social roles, etc.),
sociocultural (horizontal and vertical distance), and socio-cognitive (cultural
values, understanding of politeness) factors that influence how interlocutors think
and interact.

The fifth section discusses bi-cultural and bilingual identity in discursive
practices, Identity is a person's individuality, uniqueness, and his/her
belongingness to a particular community, ideological, sociocultural, professional,
or otherwise. ldentity is a multi-layered phenomenon shaped by different
variables, e.g. gender, class, religion, and ethnic affiliation. Therefore, in this
study, bi-cultural identity is defined as a person’s belonging to more than one
culture, and bilingual identity is defined as a person’s ability to speak and
understand two or more languages.

The sixth section describes the multicultural and multilingual environment
of Pakistani universities, where the students, teachers, and other staff have
different linguistic, cultural, and social belongingness. Historically,
geographically, and socially the Pakistanis are multicultural ethnic groups like
Baloch, Punjabi, Sindhi, Brahui, Hazara, Kashmiri, Balti, Gilgiti, etc. who speak a
few languages. As a result, though English is an official state language, Pakistani
universities are characterized by a multicultural and multilingual environment,
where representatives of different languages and cultures communicate in
English, expressing their bilingual and multilingual identities.

The last section of this chapter discusses multilingualism, translanguaging,
code-switching, and code-mixing which are observed in Pakistani English in
general and academic discourse in particular due to the bi-multilingual and
multicultural environment.

Chapter 2. Address forms from sociocultural and axiological
perspectives entail four main sections. It discusses functions of address forms in
interpersonal interaction, cultural values and variability of AFs from a cross-
cultural perspective, the taxonomy of AFs, and their categories in Pakistani
English.

The first section on functions of forms of address in interpersonal
communication shows the relationships between interlocutors and AFs that are
significant linguistic means to establish, maintain, and continue relations. Forms
of address are the words interlocutors use to address or designate the individual
they speak to. They are among the most reliable linguistics means of how
interlocutors of a particular language conceptualize their relationships, and
sociocultural values. They function as promoters of the negotiation among
interlocutors and develop the socialization between them.
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The second section focuses on socio-cultural values and addresses forms
from a cross-cultural perspective. It discusses how cultural values and relational
factors affect the usage and choice of AFs across cultures and overviews literature
on cross-cultural contexts describing the variations in addressing practices. AFs
express social and cultural norms and attitudes, e.g. level of formality, degree of
intimacy, respect, etc., and vary across cultures due to the differences in values,
social organization, norms, and politeness strategies. They are explored in cross-
cultural perspectives within the workplace, family discourse, and beyond.

The third section, the taxonomy of address forms, presents the classification
of AF categories and gives a brief overview of address studies. It presents
different taxonomies of AFs in various linguacultural settings, emphasizing the
specificity of each scheme and providing an overview of address research
characterizing sequential connection between categories of AFs and factors
affecting them in a given context. Special attention is paid to the interrelation of
AFs with socio-cultural dimensions such as power and solidarity, as well as
lingua-cultural identity. The examined sources demonstrate that the taxonomy of
AFs relies on a systematic description, where each scheme is influenced by
different sociocultural and linguistic features of a speech community.

The last section discusses categories of forms of address in Pakistani
English. It starts with the description of the main categories of AFs identified by
Brown and Gilman (1960) which are observed in many European languages and
are further supplemented by the categories observed in PakE. When describing
the categories, attention is drawn to the features of their culture-specific
functioning in PakE, which are illustrated with examples.

Names in Pakistan are a complex set due to religious, regional, and ethnic
diversity. Naming involves societal factors such as power, beliefs, and social
class. Personal names usually consist of three units based on religious, regional,
or tribal association. For instance, in an ordinary male name the first component is
the personal name, the second one is religious affiliation and the third one is a
caste term adopted only from the father. Whereas, female names typically involve
one or two units like Mahwish (personal name) or Mahwish Soomro (personal
name with caste adopted from the father). Pakistani names and the naming system
show a complex set of trends influenced by local values.

Kinship terms in PakE consist of both English and native terms used for
addressing inside and outside the family. The Pakistani kinship system adheres to
Sudanese Kkinship terminology—which is an elaborative system consisting
entirely of descriptive and separate designations for almost every distinct relative
based on the relationship and gender. Paternal (father) and maternal (mother)
relatives are addressed by separate kinship terms, e.g. massi/khala ‘maternal
aunt’, booa/phupho ‘paternal aunt’, chachu ‘paternal uncle’, mamu ‘maternal
uncle’. The category serves for social and communicative needs of interlocutors
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who find it important to give a specific name to each family member depending
on the relationship. Since Pakistani society is a family-oriented society, kinship
terms of address are widely used beyond family in other social contexts, including
university settings where both English and native kinship terms are observed, e.g.
bro/brother; sis/sister; uncle; aunty, and ada/bha ‘brother’ (Sindhi); adi ‘sister’
(Sindhi); baji ‘sister’ (Urdu); beta ‘son’ (Urdu).

Terms of endearment are contextual and can be significantly influenced by
linguistic creativity and personal imagination. PakE interlocutors use both English
and native endearments. We found English endearment 'dear' only, whereas,
native terms of endearments i.e. mitha ‘sweetheart or sweetie’; pyara—for male
(M) ‘beloved/my love’; pyari / jana—for female (F) ‘loveable/lovely’ (Sindhi);
yar/yaar ‘close-friend’ (Sindhi/Urdu), for both male and female.

Honorifics in PakE are used to show social rank, hierarchy, and formality.
We observed English honorifics like Mr./Miss; sir, madam/ma’'am, and native
honorifics sain ‘a spiritual guide’ to some extent equivalent to sir, and colonial
honorifics sahib (M) / sahiba (F) 'a token of respect' which can be used in
combination with other categories.

Titles show assigned positions, e.g. official, social, educational, e.g. Dr.
and professor. Among students’ titles like senior and junior are used.

Occupation/profession-based terms are used to address an individual
related to their job, or profession. Among PakE categories of AFs, it is only
presented by teachers.

Caste address terms are an important category in PakE influenced by
sociocultural values. They indicate a socially built identity based on social and
economic status transferred only from the father. PakE speakers use caste address
terms to show different sociopragmatic characteristics, such as respect, intimacy,
closeness, and informality.

In addition to English and native terms of address, there are hybrid terms of
address in PakE which combine English and native terms. Pakistani hybrid AFs
are presented by a variety of models, e.g. Honorific + FN Sir Aslam, Honorific +
caste Sir Memon; English honorific + first name + Native honorific Sir Awais
sahib. Hybrid AFs are a result of the impact of the sociocultural and axiological
system of Pakistani bilinguals on addressing and showing how they adapt the
English language to their local values.

Chapter 3. Addressing practices in Pakistani university settings presents
the results of the sociocultural, pragmatic, cognitive, functional, and stylistic
analysis of AFs used in Pakistani Universities in symmetrical and asymmetrical
contexts. The chapter starts with a description of the data collection procedure and
methodology of their analyses and verification.

The analysis of the surveys revealed 7 categories (see Table 1) of AFs used
in Pakistani academic discourse.
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Table 1. Analytical scheme of identified categories of address forms (AFs)

No AF category Examples

1 Names First Name Hassan, Mahrosh, etc.
Combination Hassan Mustafa, Mahrosh Khadija, etc.
Names
Full Name Hassan Mustafa Soomro, Mahrosh

Khadija Soomro, etc.

2 Kinship terms English Bro/Brother, Sis/Sister, Uncle, Aunt

Native Ada/Bha/Bhao  ‘brother’ (Sindhi); Adi

‘sister’ (Sindhi); Bhai ‘brother’ (Urdu);
Baji ‘sister (Urdu); Aapi/aapa ‘sister’
(Urdu); Beta ‘son’ (Urdu); Massi
‘maternal aunt” (Sindhi); Chacha
‘paternal uncle’ (Sindhi/Urdu)
3 Terms of English Dear

endearment Native mitha ‘sweetheart or sweetie’; pyara—
for male ‘beloved/ my love’; pyari/jana
‘loveable/lovely’  (Sindhi);  yaar/yar
‘close-friend’ (Sindhi/Urdu)

4 Honorifics English Mr. Ms. Sir, Madam, Ma’am
Native Sain ‘spiritual guide’ (Sindhi); sahib (M)
/| sahiba (F) ‘a token of respect’
(Sindhi/Urdu)
5 Titles English Senior, Junior, Dr., Professor
6 Occupation or  English Teacher
profession-
based
7 Caste terms Native Soomro, Qureshi, Talpur, etc.
Hybrid AFs Honorific + FN (e.g. Sir Hassan, Madam Mahrosh); English

honorific + first name + Native honorific (e.g. Sir Awais sahib)
Honorific + caste (e.g. Sir Soomro, etc.

The section on student-student interaction analyzes AFs among students
(linear context). It contains findings on the most frequent categories of AFs in in-
class and out-class contexts (Table 2). The identified categories were first names
(41.5%), kinship terms (26.6%), and terms of endearment (11.4%). Other
categories as honorifics (8.0%), titles (6.6%), and caste address terms (6.0%) were
also observed though less often. Both English and native AFs were used in the
categories of kinship terms and endearment terms.

As Table 2 illustrates, the most frequently used category is first names
(41.5%). However, there are some limitations. First names are used in the linear
context among classmates but are not used when the students have age differences.
In this case, only the titles senior and junior are used to highlight age differences
even of one or two years. We found that 6.6% of students used the titles junior and
senior both within and outside the classroom.
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(1) Junior student: Thank you, senior brothers?.

(2) Senior student: Hello juniors, we are organizing a welcome party...

Thus, despite minimal age differences the students express a desire for
formality and respect following sociocultural norms of Pakistani culture.

Kinship terms were used by 26.7%, with 10.3% of English kinship terms
bro/brother, sis/sister and 16.3% of native language kinship terms ada / bha
‘brother’ (Sindhi); adi ‘sister’ (Sindhi); baji ‘sister’ (Urdu).

(3) Bro, how does Richardson's poetry raise eternal emotion or impulses?

(4) Sister, we should be aware that poetry strengthens our psychological
States...

(5) Ada, wait for the next presenter. (‘brother’ Sindhi kinship term)

(6) Baji, let’s invite the next participant... (‘sister’ Urdu kinship term)

The results show that the English kinship terms were employed in both in-
class and outclass contexts. The use of kinship terms shows that in addition to
respect and formality Pakistani students demonstrate the tendency to express
closeness and intimacy which is also associated with respect.

The use of endearment terms is less frequent but also quite relevant among
students (11.4%), they used both English (4.0%) dear, and (7.3%) native language
endearments e.g. yaar/yar ‘close friend’ (Sindhi); pyara ‘beloved’ jani ‘love’ mitha
‘sweetheart’ (Sindhi).

(7) Dear any topic that we have not studied yet?

It has been noticed that the use of dear decreases in out-class interaction
where native endearments appear to be more frequent.

(8) Yaar | told you we should get permission first. (‘a close friend’
Sindhi/Urdu endearment term)

(9) Mitha, | informed you in advance that tests are to be held today.
(‘sweetheart” Sindhi endearment term)

Furthermore, 8.0% of students used honorifics Mr./Miss, which are
uncommon as they are reserved for a person with a higher status and social power.

(10) Mr., would you like to read the third stanza? (between classmates)

(11) Miss, why are you in a hurry for final exams... (between classmates)

This shows students’ Anglicized mindset. Additionally, during open-ended
interviews students explained that sometimes they use these terms for fun: "When
we classmates are very friendly, then we call Mr./Miss as fun" and "Sometimes we
use Mr./Miss only to make fun for entertainment purposes".

In a linear context, the students (6.0%) also used caste address terms.

(12) Soomro, you asked a nice question. (Caste address term)

(13) Qureshi, is a new member of this presentation group. (Caste address
term)

3 All the examples hereafter are from our observation of natural communication.
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The interviews revealed that caste address terms used in student interactions
display a range of pragmatic meanings, namely intimacy, closeness, and
informality. They also indicate the social status of the addressee.

Table 2. Categories of AFs in the linear context (student-student)

Category English Native
% AFs % AFs
First names 0 41.5 | Jameel, Ali (M); Mahwish, Mahrosh (F)
Kinship terms 10.3 | Bro/brother; 16.3 | Ada/bha ‘brother’ (Sindhi); adi ‘sister’
sis/sister (Sindhi); baji ‘sister’ (Urdu)
Terms of 4.0 | Dear 7.3 Yaar/yar ‘close friend’ (Sindhi); pyara
Endearments ‘beloved’ jani ‘love’ mitha ‘sweetheart’
(Sindhi)
Honorifics 8.0 | Mr./Miss 0
Titles 6.6 | Junior, senior 0
Caste terms 0 6.0 Qureshi, Soomro, Jamali, etc.
sub-total 28.9 71.1
Total 100%

The variety of the categories of AFs used among students suggests their need
to convey various relationships and attitudes. We have identified two main
sociopragmatic goals. Firstly, the desire to show closeness and intimacy, which is
expressed by kinship terms and terms of endearment. Second, despite the
insignificant age difference, students demonstrate the need to emphasize this age
difference using the terms senior and junior. The importance of information about
social status is also reflected in caste forms which indicate a student's belonging to
a particular social stratum. Thus, the social characteristics of an addressee seem to
be important in students' addressing practices in interaction with each other.

Another important finding concerns the language. The study shows that
students use both English and native AFs as well as their combination addressing
each other (Table 3). Native AFs relate to kinship terms and terms of endearment
and show greater frequency and greater diversity in comparison with English terms.
They also differ pragmatically, native AFs express more closeness and intimacy in
comparison with the English ones.

The second section describes student-teacher interaction (bottom-up context)
where honorifics (71.5%), caste address terms (9.1%), occupational terms (6.0%),
and hybrid AFs (4%) were used

The findings have revealed that students choose both English honorifics sir,
madam, and ma‘'am (50.0%) and native sain ‘spiritual guide’(Sindhi) (21.5%),
which indicates social authority and status prescribed to teachers by sociocultural
norms and values:

(14) Sir, the problems that are common during partition...

(15) Ma’am, in the previous class, you asked to bring assignments.
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(16) Sain, it means Pakistan’s progress is still decades behind... (sain as a
‘spiritual guide’).

Caste address terms (Memon, Qureshi, etc.) were used by 9.1% of students.
However, as the findings from classroom observation show, they are only used in
combination with sahib (M) / sahiba (F). Using the caste address term without
sahib/sahiba for teachers would be disrespectful.

(17) Memon sahib, how do critical and creative thinking differ?

The category of occupation / profession-based terms was only presented by
the English term teacher (6.0%). As students specified in their interviews by using
occupational terms students want to maintain the formality and professional
attitude.

(18) Teacher, no, we have covered several topics according to the syllabus.

Alongside with English and native AFs, hybrid AFs appeared to be quite
frequent (13.4%). We identified five hybrid models/patterns which are a
combination of English and native forms of various categories or present their
culture-specific combination.

e Honorific + FN

(19) Sir Hassan, we can use terms like participant or respondent but not the
real names... (Honorific + FN)

(20) Sain Turab, does it mean Pakistan's progress is still decades behind?
(Native Honorific + FN)

e Titles+FN

(21) Dr. Mustafa sahib, you come forward, please. (Titles + FN + Native
honorific)

These variations of hybrid AFs contrast with English tradition.

e Honorific + FN + Native honorific

(22) Madam Jamila sahiba, there are many theories of literary criticism...
(Honorific + FN + sahiba)

e Honorific + Caste

(23) Sir Soomro, I promise it won’t happen again. (Honorific + caste)

e Honorific + Caste +

(24) Sir Qureshi sahib, what literature sources do you... (Honorific + caste
+ Native honorific)

Table 3. Categories of AFs in bottom-up context (student-teacher)

Category English Native Hybrid
% AFs % AFs % | AFs
Honorifics 50.0 sir, madam, | 21.5 | sain ‘spiritual | 13.4 | Honorific + FN
ma'am guide’(Sindhi) (e.g. Sir Hassan,
Caste terms 0 — 9.1 | Soomro sahib, Madam
Memon sahiba, etc.
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Occupation- 6.0 Teacher 0 — Mahrosh);

based terms English honorific
+ first name +
Native honorific
(e.g. Sir Awais
sahib) Honorific
+ caste (e.g. Sir
Soomro); English
Honorific + caste

+ Native
honorific i.e.
sahib (M) [/
sahiba (F) (e.g.
Sir Soomro
sahib); Title + FN
+ Native

honorific (e.g. Dr
Mustafa  sahib,
Professor Jamila
sahiba).

Sub-total 56.0 30.6 13.4

Total 100%

The findings demonstrate the impact of local language and culture on how
students address their teachers which is manifested in several ways. First, in
addition to English sir and madam other categories and forms are imported from
native languages (e.g. sain ‘spiritual guide’ is Sindhi). Second, the influence of the
native language and culture is not limited to the set of AFs but is also manifested in
their functioning (e.g. Sir+FN, Dr./Professor + FN). Third, addressing their teacher
Pakistani students use hybrid AFs which are a mixture of English and native forms
of various categories. They add native forms to English ones (e.g., Sir Arif sahib,
Madam Jamila sahiba) to express the attitudes towards the teacher that their culture
and values prescribe. The hybrid forms express an emphasized respect for their
teachers and at the same time some closeness to them.

The next section describes the AFs used in the top-down context, in teacher-
student interaction. The study revealed that first names (61.5%), kinship terms
(29.5%), and caste address terms (9.0%) were used by teachers when addressing
students (Table 4).

The use of first names as expected has appeared to be the most frequent.
Pragmatically it expresses closeness and intimacy for students.

In contrast to English tradition, native kinship terms (29.5%) are the second
most common category used by teachers to address their students, e.g. beta ‘son’
(Urdu); and ada 'brother' (Sindhi). They show closeness and indicate the family
orientation of Pakistani society.
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(25) Good question, beta (son). I am going to talk about it in a while...

(26) Ada (brother), in research, replication of findings is important...

Caste address terms (9.0%) were also used by teachers to address students
but only the students they are close to and have a mutual understanding with.

(27) Talpur (caste address term), you are right that participants' identities
remain anonymous in research.

(28) Memon (caste address term), you are the next presenter

Table 4. Categories of AFs in top-down context (teacher-student)

Category English Native

% | AFs | % AFs

First names — | 61.5 | Mustafa, Hussain (M), Mahrosh, Arbeena (F), etc.

Kinship terms — | 29.5 | Beta ‘son’ (Urdu); ada ‘brother’ (Sindhi)

Caste terms — 19.0 Channa, Syed, Qureshi, etc.

o|lo|o|o

sub-total 100.0

Total 100%

Thus, the results show that in addition to first names, Pakistani teachers
address their students by native kinship terms and caste terms. In both in-class and
out-class settings, kinship terms, and caste terms indicate closeness and intimacy in
communication. This discursive feature can be interpreted through Pakistani culture
and values. As teachers are held in high regard in Pakistani society as having
fatherly qualities, they communicate with students using terms of Kinship
demonstrating their attitudes toward them. The same is true of caste address terms
which also express closeness which is confirmed by the fact that they are limited to
those students with whom they are close.

The next section presents the findings of students’ and teachers’ interaction
with administrative staff. The administrative staff hierarchy in Pakistani universities
Is classified into two main categories:

1) Higher-administrative staff (vice-chancellor, pro-vice chancellor, dean,
chairman, office superintendent) ranging between 22 to 17 pay/job grade;

2) Lower-administrative staff (clerk, computer operator, secretary, peon, or
attendant) pay/job grade ranging from 4 to 16 pay/job grade. However, in some
universities term supportive staff is used for lower-staff.

The analysis of the data revealed pronounced differences in how students
address higher and lower staff (Table 5). When interacting with the higher staff
they use English honorifics (68.0%), e.g. sir, madam, ma’am, and hybrid AFs
(32.0%), e.g. Dr + FN Dr. Mahmood; Dr. Jabeen; Dr + honorific Dr sahib (M)
/sahiba (F). They show that students want to express a professional attitude and
show respect at the same time. Hybrid AFs reveal how students combine English
and native AFs to meet communication needs when only English or native form
fails to achieve.
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While addressing lower staff students used kinship terms (82.1%) and names
(17.9%). 27.7% of them used English kinship terms e.g. uncle, aunt, and brother
which indicates an Anglicized attitude. In contrast, 54.4% of students chose native
terms i.e. ada / bha 'brother' (Sindhi) and bhai ‘brother' (Urdu), to convey a sense of
closeness and respect at the same time. The terms massi ‘aunt' (Sindhi) and chacha
‘uncle’ (Sindhi) allow us to convey a special degree of intimacy.

Table 5. Categories of AFs in student-administrative staff interaction

Category | Students-higher staff Students-lower staff
English Native | Hybrid English Native
% | AF % | AF | % | AF % | AF % | AF
First 0 0 32.0 | Dr+FN (Dr. Arif) | O 17.9 | Sultan, (M);
names Dr Jabeen; Dr + Sabina (F)
Honorifics | 68.0 | sir, 0 honorific, e.g. Dr | 0 0
madam, sahib/a
ma’am (Sindhi/Urdu), etc.
Kinship 0 0 27.7 | Uncle, | 54.4 | Ada/bha
terms aunt, ‘brother’
brother (Sindhi); bhai
‘brother’
(Urdu);
chacha /
massi ‘uncle’/
‘aunt’ (Sindh)
sub-total 68.0 0 32.0 27.7 72.3
Total 100% 100%

The analysis of teacher-administrative staff interaction also revealed both
English and native languages AFs as well as hybrid AFs. They included honorifics
(52.3%) and hybrid AFs (47.7%) with higher staff, first names (29.4%), and
kinship terms (70.6%) for lower staff (Table 6).

Addressing higher staff English honorifics (52.3%), e.g. sir, madam, ma’am,
were used to express professional attitude and respect. Hybrid AFs (47.7%), e.g.
Dr. Hassan; Dr + sahib (M) / sahiba (F) show that teachers want to meet the
hierarchal requirements and show greater respect with the addition of sahib/sahiba.

To address lower staff first names (27.4%) and native kinship terms (70.6%)
were used. They express intimacy and closeness.

Table 6. Categories of AFs in teacher-administrative staff interaction

Category | Teachers-higher staff Teachers-lower staff
English Native | Hybrid English | Native
% | AFs % | AFs | % | AFs % | AFs | % | AFs
First 0 — 0 |— |47.7|Dr + FN e.g. Dr|0 | — | 29.4 | Hassan,
names Hussain; Dr + Najam (M);
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sahib (M) / sahib Hafsa,
(F); Chairman + Sabeena
sahib/sahiba (F), etc.
Kinship 0 — 0 | — (Sindhi/Urdu), etc. |0 | — | 70.6 | Ada/bha
terms ‘brother’
(Sindhi);
adi ‘sister’
(Sindhi);
baji ‘sister’
(Urdu)
Honorifics | 52.3 | sir, 0 | — 0O |— |0 —
madam,
ma’am
sub-total | 52.3 0 47.7 0 100.0
Total 100% 100%

Thus, the analysis of students’ and teachers’ interaction with staff shows
significant variability in AFs and their dependence on the context. When addressing
higher-level staff, both students and teachers preferred honorifics and hybrid AFs
which express professional attitude and formality. When addressing lower-level
staff, they used kinship terms and names to establish more intimacy and closeness.

The next section is the verification of the results, which was carried out using
the audio recording (13 hours) of the classroom observation in natural
communication and open-ended interviews aimed at specifying the pragmatic
meaning of some AFs.

During the observation, we noted 193 (100%) cases of addressing where
English and native AFs representing all the categories identified by the survey were
observed. We got the confirmation of the use of first names, kinship terms,
endearment terms, honorifics, titles, occupational terms, caste address terms, and
hybrid AFs in natural communication. The frequency of their use in the
observation data and the contexts are presented in Table 7.

Table 7. Verification of the results through classroom observation

Category Student-Student Student-Teacher Teacher-Student
ENG Native | ENG | Native | Hybrid | ENG Native
AFs AFs AFs AFs AFs AFs
% % % % % % %
First names 0 21.5 0 0 5.6 0 54.5
Kinship terms 8.5 15.7 0 0 0 29.6
Endearment terms 8.5 20.0 0 0 0 0
Honorifics 115 0 45.6 27.9 0 0
Titles 4.3 0 0 0 0 0
Occupational terms 0 0 14.8 0 0 0
Caste address terms 0 10.0 0 17.7 0 15.9
sub-total 36.4% 35.3% 56% | 22.7%
Total 100%
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The results of open-ended interviews clarified distinctions and
correspondences between English and native AFs and confirmed that English forms
convey distance and formality, whereas native language forms convey a greater
sense of intimacy and mutual respect.

The section, Address forms and bilingual identity sums up the findings that
indicate the bicultural and bilingual identity of PakE speakers which are manifested
in addressing practices. On the whole, the results indicate that the bilingual and
bicultural identity of PakE speakers is reflected in the usage of both English and
native AFs and their combination resulted in hybrid forms. The findings testify to
the fact that respect for hierarchy as well as closeness and intimacy are among the
most important values in Pakistani culture and essential axiological components of
the identity of its representatives which guide their communicative behaviour.

The results of the study demonstrate how speakers of a different linguistic
culture adapt the language they borrowed to their communicative needs, which
contributes to the formation of varieties of pluricentric languages. They confirm
that multilingual language speakers "have more options of codes, strategies, and
nuances since they control more than one linguistic system" (Kachru and Nelson,
2006: 19) and shed more light on the role of “language, and particularly discourse,
plays in constituting (ethnic) identity and, conversely, how identities could possibly
assume an active role in the construction of discourse” (Larina et al. 2017: 119).

The conclusion summarises the main findings and predominant tendencies
in the choice and preference of AFs used by Pakistani English speakers in
multicultural university settings and interprets them through cultural values and
bilingual identity. It emphasizes the fact that along with other linguistics varieties
address forms contribute to the formation of Pakistani English as an English
variety. They demonstrate the impact of culture and cognition on language and its
functioning in a bilingual context. The conclusion provides the research limitations
and outlines further prospects, which are seen in identifying ethnocultural forms of
address and the peculiarities of their functioning in other languages and discourses,
as well as identifying other factors that shape English varieties at the pragma-
discursive level.
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ARIF Muhammad

(Pakistan)

Address Forms in Pakistani English Academic Discourse: A Socio-Cognitive
Perspective

Address forms are among the most important linguistic means used to establish and maintain
relationships between interlocutors. Their usage varies across languages and cultures and that can
cause communicative difficulties. The purpose of the research is to identify the main categories of
forms of address used by speakers of Pakistani English in academic discourse and specify their
pragmatic, functional, and stylistic characteristics as well as sociocultural and cognitive factors
influencing their choice. The data for the study were collected through surveys, open-ended
interviews, and classroom observation. They were analysed quantitatively and qualitatively
drawing on sociolinguistics, the World Englishes paradigm, bi-multilingualism, discourse
analysis, cross-cultural pragmatics, theory of address forms, and cultural studies. The findings
showed that Pakistani English speakers use different categories of English and native address
forms as well as their combination presented by hybrid forms. They differ in pragmatic,
functional, and stylistic characteristics and their choice is predetermined by the social and cultural
context, traditions, and values of Pakistani communicative culture, the most important of which
are solidarity, closeness, and respect for hierarchy. The results of the study demonstrate how
speakers of a different linguistic culture adapt the language they borrow to their communicative
needs, which contributes to the formation of varieties of pluricentric languages. The findings may
contribute to sociolinguistics, WE paradigm, cognitive linguistics, cultural linguistics, cross-
cultural pragmatics, and discourse analysis, by providing new data and expanding the
understanding of the impact of culture and cognition on language and its functioning in a
bilingual context. They can be used in research and teaching activities. The main findings and
conclusions can stimulate further studies of the varieties of English as well as varieties of forms
of address across discourses, languages, and cultures.
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